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1. Importante

1.1 Leggere attentamente e con attenzione tutte le informazioni contenute in questo manuale prima di togliere
l’imballo, prima di procedere alla manipolazione, all’assemblaggio, al posizionamento, all’avviamento della
macchina e prima di qualsiasi intervento sul modello, in caso di dubbi contattare il produttore.

1.2 Questo manuale è parte integrante del prodotto e deve essere conservato per tutta la vita dell’unità.

1.3 Il Produttore declina ogni responsabilità per danni a persone e cose derivanti dal mancato rispetto di tutte le
istruzioni contenute nel manuale.

1.4 L’unità deve essere utilizzata solo per lo scopo per la quale è stata espressamente progettata.

1.5 Questo manuale deve essere tenuto a disposizione in prossimità dell’unità per tutta la vita della stessa.

1.6 E’ vietato l’utilizzo di fluidi o sostanze che possano corrodere, rendere insicura o ridurre le prestazioni dell’unità.

1.7 E’ vietato modificare o manomettere i component dell’unità.

1.8 Il Cliente è l’unico responsabile dell’osservanza delle norme relative all’installazione e funzionamento dell’unità.

1.9 L’utilizzo di un fluido diverso da quello indicato nella documentazione tecnica (vedi Sezione 14) annulla la
garanzia.

1.10 Per qualsiasi uso diverso da quello previsto, contattare l’ufficio tecnico Modine.

1.11 Modine non si assume alcuna responsabilità per eventuali incidenti, perdite o danni derivanti da un uso improprio
dell’apparecchio che deve essere installato correttamente, da personale qualificato, in conformità all’uso previsto
e sottoposto a manutenzione preventiva, per proteggere la sicurezza delle persone, degli animali e proprietà. Le
unità prodotte sono conformi agli ESR applicabili della Direttiva Macchine come previsto dalle condizioni
operative standard descritte nel manuale.

1.12 È responsabilità dell’installatore/progettista dell’impianto il rispetto delle disposizioni e delle normative in vigore
e valutarne la sicurezza, prima di metterlo in servizio.

1.13 Ogni operazione diversa da quella indicata in questo manuale deve essere preventivamente concordata con
Modine. La mancata osservanza annulla la garanzia.

1.14 Questo manuale rispecchia lo stato della tecnica al momento della commercializzazione del prodotto, pertanto
non può essere considerato inadeguato nel caso in cui l’evoluzione dei metodi progettuali e costruttivi richiedano
l’aggiornamento dei dati espressi.

2. Applicazioni

2.1 Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per lo scopo indicato: l’uso diverso da quanto prescritto è da
considerarsi improprio ed esonera il costruttore da qualsiasi responsabilità.

2.2 L’utilizzo in condizioni di funzionamento non specificate deve considerarsi scorretto ovvero improprio.

2.3 Assicurarsi che I fluidi utilizzati siano compatibili con I materiali utilizzati per costruire il modello.

2.4 Descrizione del prodotto: condensatore ad aria con motoventilatori assiali adatto a condensare fluidi refrigeranti
in impianti a compressione di vapore.

2.5 Il grado di protezione minimo del modello è IP54. Consultare gli allegati “PED DATA SHEET” e “ADDITIONAL
INFORMATION SHEET” (quando presente).
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3. Identificazione

3.1 Per qualsiasi comunicazione, richiesta di assistenza o ricambi, fornire il nome del modello e il numero di serie
riportati sulla targhetta dati:

MADE IN ITALY/EU
MODEL
SERIAL NR.
DATE
CUSTOMER CODE
NR. OF MOTORS
RPM
MOTOR FEED
MOTOR TOT. POWER (W)
MOTOR TOT. CURRENT (A)
HEATERS FEED (V)
HEATERS TOT. POWER (W)
PS (bar)
INTERNAL VOLUME (liters)
NET WEIGHT (kg)

EGK XXXXX
XXXXXXXX

MANUFACTURER:
MODINE CIS ITALY S.R.L.
VIA GIULIO LOCATELLI, 22
33050 POCENIA (UDINE) ITALY
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4. Ispezione - Stoccaggio

4.1 Al ricevimento del modello controllare immediatamente il suo stato di integrità; contestare subito alla compagnia
di trasporto qualsiasi eventuale danno. L’imballaggio viene fabbricato conformemente al modello, ad adeguati
mezzi di trasporto e di movimentazione.

4.2 Gli scambiatori dei condensatori vengono forniti con una precarica di aria secca a 2 bar e dispongono di attacchi
di carica da 1/4” SAE. Verificare la presenza di pressione, in assenza di pressione contattare immediatamente il
costruttore e segnalare il problema sul documento di trasporto. La mancanza di pressione indica una perdita
dovuta ad un danno subito durante il trasporto.

4.3 Il modello deve essere immagazzinato nel suo imballo originale in un locale temperato e lontano dalle intemperie.

4.4 Non sovrapporre all’imballo nessun altro materiale.

4.5 Applicare le seguenti regole quando l’unità deve rimanere per lunghi periodi di tempo in magazzino. L’unità deve
essere immagazzinata all’interno, orientata secondo la sua posizione di lavoro, questo assicura la funzionalità dei
fori di drenaggio dei ventilatori. Con l’unità immagazzinata in un luogo umido, è necessario esaminare il
rivestimento esterno per assicurarsi che non ci siano punti danneggiati, riverniciarli eventualmente. I ventilatori
devono essere protetti con fogli di plastica rinforzata o qualche altra protezione meccanica contro l’acqua e/o
contaminanti, che potrebbero danneggiare i motori. La superficie libera del pacco alettato deve essere protetta
meccanicamente con un pannello o simili. Durante lo stoccaggio, le ventole devono essere ruotate a mano almeno
una volta ogni 3 mesi.

BAR

BAR

2

00
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5.3 Durante la movimentazione evitare di esercitare pressioni improprie sull’imballaggio.

5. Movimentazione e installazione

5.1 I modelli sono spediti su di un pallet fissati con delle regette metalliche, i modelli più piccoli sono protetti da
una scatola in cartone e/o da una gabbia in legno.

5.2 Il modello imballato deve essere spostato da personale qualificato mediante uno o più carrelli elevatori di portata
adeguata, oppure con la gru e/o carro ponte (vedi Sezione 7 caratteristiche dimensionali). Le staffe di
sollevamento devono avere lunghezza superiore alla profondità dell’imballaggio e/o del modello. Evitare qualsiasi
movimento brusco e non sostare in prossimità dell’area di manovra. Assicurare sempre i modelli agli organi di
sollevamento prima di procedere con le operazioni di movimentazione. Un grosso urto o una forte spinta possono
capovolgere il modello.
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5.4 Montaggio staffe di sollevamento
modelli codice: EG 5 1.. - EG 6 1.. - EG 7 1..
Per i modelli (imballo in scatola di cartone o gabbia di legno) spediti senza staffe di sollevamento montate ma
fornite a corredo, eseguire il montaggio come da schema, avvitare n. 5 viti per ogni supporto controllando il
corretto serraggio (Rif. EN 1090-2):
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5.5 Sollevamento

Per modelli: EG 72..
EG 8..
EG 9..
EG 1..

Per modelli: EG 5..
EG 6..
EG 71..



5.6 Posizionamento modelli con flusso aria orizzontale

Sollevare il modello. Posizionare il modello e rimuovere il film
protettivo dalla carenatura.

Utilizzare tutti i punti di sollevamento.

1 2

3 4

10 www.modine.com
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Posizionare il modello sulla base inclinata.

5.7 Posizionamento modelli con flusso aria verticale

Sollevare il modello.

Utilizzare tutti i punti di sollevamento.

2

3 4

5 6

1

Ruotare il modello di 90°posizionandolo
orizzontalmente sul pallet.
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7 8

9 10

Riposizionare le staffe vedi punto 5.8. Sollevare il modello.

Rimuovere le staffe vedi punto 5.8Rimuovere sostegni.
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Montare le gambe di supporto consegnate a corredo, vedere il disegno fornito con il modello e il punto 5.8 per i dettagli.

Posizionare il modello e rimuovere il film protettivo dalla carenatura.
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5.8 Posizionamnto staffe di sollevamento

5.8.1 Schema posizionamento staffe di sollevamento per flusso aria verticale una fila di ventilatori.

1) Rimuovere come indicato,
svitare n.5 viti per ogni supporto.

2) Riposizionare come indicato, avvitare n.5 viti
per ogni supporto controllando il corretto 
serraggio delle viti (Rif. EN 1090-2).

1 2
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5.8.2 Schema posizionamento staffe di sollevamento per flusso aria verticale due file di ventilatori.

1) Rimuovere come indicato,
svitare n.5 viti per ogni supporto.

2) Riposizionare come indicato, avvitare n.5 viti
per ogni supporto controllando il corretto 
serraggio delle viti (Rif. EN 1090-2).

1 2
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1) Rimuovere come indicato,
svitare n.5 viti per ogni supporto.

2) Riposizionare come indicato, avvitare n.5 viti
per ogni supporto controllando il corretto 
serraggio delle viti (Rif. EN 1090-2).

1 2
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Viti M6 e rondella per codici:
Code: EG 5 1.. - EG 6 1.. - EG 7 1..

Viti M8 e rondella per codici:
Code: EG 5 2.. - EG 6 2..

5.8.3 Schema posizionamento gambe di supporto per flusso aria verticale.
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Viti M8 e rondella per codici:
Code: EG 8 1.. - EG 9 1.. - EG 1 1..

Viti M8 e rondella per codici:
Code: EG 7 2.. - EG 8 2.. - EG 9 2.. - EG 1 2..
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6. Condizioni di installazione

6.1 I modello descritto in questo manuale è un componente di un sistema di refrigerazione e deve essere installato
esclusivamente da personale autorizzato.

6.2 Il modello viene equipaggiato con motoventilatori assiali non adatti a sopportare pressioni statiche aggiuntive,
pertanto non può essere canalizzato, non possono essere installati filtri in aspirazione dell’aria e nell’area
dedicata all’installazione non devono verificarsi forti correnti d’aria contrarie al flusso dei motoventilatori. 

6.3 L’installazione dev’essere effettuata preferenzialmente all’esterno, nel caso in cui il modello trovi alloggio
all’interno è indispensabile prevedere una presa d’aria che escluda qualsiasi pressione statica aggiunta.

6.4 La base d’appoggio dev’essere adeguata al peso del modello in ordine di marcia (vedi il disegno fornito con il
modello).

6.5 L’apparecchio deve essere saldamente ancorato alla base d’appoggio, per prevenire la trasmissione del rumore,
impiegare eventualmente degli ammortizzatori.
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6.6 Prevedere uno spazio adeguato alla circolazione dell’aria e alla manutenzione. Lo spazio minimo tra i modelli può
essere ridotto in funzione dell’altezza di posizionamento con l’utilizzo di gambe speciali rialzate o di una
piattaforma di supporto. Per installazioni diverse da quanto indicato contattare il costruttore.
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Per uno o più modelli

A >L/4 A
> A/2
> L/4

L

A
> A/2
> L/4

L

A >L/4 A
> A/2
> L/4

> 
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6.7 Nell’area di installazione non devono trovarsi corpi estranei e polveri che possano ostruire lo scambiatore.

6.8 Il luogo dell’installazione deve offrire un’adeguata protezione contro particolari eventi atmosferici (es.
allagamenti).

6.9 Il luogo d’installazione dev’essere conforme a quanto eventualmente prescritto dalla legislazione locale.

6.10 Questo apparecchio non dev’essere installato in atmosfera esplosiva, acida o non compatibile con i materiali che
lo compongono (rame, alluminio, acciaio, polimeri).

6.11 La temperatura ambiente non dev’essere inferiore a –25 °C e superiore a 60 °C, in caso di installazioni a
temperature inferiori a 5 °C verificare che la presenza di neve o di ghiaccio non ostruisca le alette e non
impedisca la rotazione dei motori.

6.12 Prima del taglio dei manicotti di ingresso e/o uscita scaricare la pressione di precarica (2 bar circa) dallo
scambiatore.
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7. Caratteristiche dimensionali

Fare riferimento al disegno fornito con il modello.

Esempio:
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8. Schemi elettrici

Schema generale

TK W2

TK TK W2 U1 U2 V1 V2 W1

U2 V2

TK W1 U1 V1

L1 L2 L3 L1 L2 L3 PE

TK TK W2 U1 U2 V1 V2 W1

L1 L2 L3 PE

TK W2 U2 V2

TK W1 U1 V1

L1 L2 L3

Per altri collegamenti fare riferimento allo schema stampato all’interno della scatola del moto-ventilatore.
I termocontatti (TK) devono essere collegati al circuito di controllo.
Per altre informazioni fare riferimento agli schemi forniti assieme al modello.

Nei modelli forniti con cablaggio in scatola di derivazione rimuovere il coperchio per effettuare il collegamento.
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9. Controlli da eseguire prima della messa in funzione

9.1 Serraggio di tutti I collegamenti elettrici.

9.2 Livellamento e verifica della solidità della base di appoggio.

9.3 Fissaggio dei pannelli.

9.4 Verifica degli spazi di manutenzione.

9.5 Corrispondenza della tensione di alimentazione ai dati di targa.

9.6 Libertà di movimento delle pale dei ventilatori.

9.7 Assenza di perdite di fluido.

9.8 Rimozione della pellicola protettiva dalla carenatura.

9.9 Verifica della pulizia dell’area di installazione.

9.10 Verificare che non ci siano corpi estranei in prossimità dei ventilatori e dell’unità, in modo da evitare che possono
essere risucchiati dai ventilatori.

9.11 Verifica della tenuta di pressione dell’unità.

9.12 L’unità è pronta all’uso dopo che tutte le istruzioni e avvertenze riguardanti i collegamenti elettrici e i fluidi sono
state eseguite rigorosamente.

10. Controlli dopo l’avvio

10.1 Il primo avviamento deve avvenire con la supervisione di un tecnico qualificato.

10.2 Verificare il senso di rotazione dei motoventilatori, una rotazione contraria pregiudica le prestazioni del modello.

10.3 Controllare la libertà di rotazione della girante, senza sfregamenti o movimenti.

10.4 Verificare la circolazione del fluido.

10.5 Assenza di vibrazioni o rumori insoliti.

10.6 Controllare che l’assorbimento elettrico sia corretto, in ogni caso non superiore a quanto riportato nell’etichetta
del motoventilatore.

10.7 Controllo del corretto serraggio delle viti (Rif. EN 1090-2).
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11. Manutenzione

11.1 I controlli e le ispezioni devono essere fatti da personale specializzato.

11.2 Durante le operazioni di manutenzione, riparazione e pulizia, utilizzare sempre dispositivi di protezione
individuale (ad es. guanti sufficientemente resistenti ai rischi meccanici) per ridurre il rischio di lesioni in caso
di contatto con i bordi affilati delle lamiere o con il pacco alettato.

11.3 In nessun caso eseguire qualsiasi operazione sulla macchina senza aver prima scollegato l’alimentazione
elettrica. Mettere l’interruttore principale in posizione “0 OFF”. Attendere finché tutti i ventilatori non hanno
smesso di girare.

1.14 Si consiglia di verificare, almeno una volta ogni sei mesi, che il collegamento elettrico, la messa a terra ei
componenti soggetti a maggior usura (motori, interruttori) siano in funzione correttamente.

1.15 Si consiglia di controllare, almeno una volta ogni sei mesi, che tutte le parti elettriche e meccaniche siano in
buone condizioni di funzionamento.

11.6 Se un ventilatore è spento per un lungo periodo, dovrebbe essere acceso per almeno due ore ogni mese per
rimuovere qualsiasi traccia di umidità all’interno del motore.

11.7 Controllare la pulizia del pacco alettato almeno una volta al mese.

11.8 Pulire le superfici del pacco alettato e dei ventilatori almeno una volta ogni sei mesi.

11.9 Pulizia del pacco alettato

11.9.1 Posizionare l’interruttore generale in posizione “OFF” e attendere che tutti i ventilatori abbiano smesso
di girare. Togliere il gruppo convogliatore – ventilatore svitando le viti di fissaggio.

11.9.2 Utilizzare l’aria compressa ad una pressione massima di 10 bar e una distanza minima di 150 mm, 
diretta perpendicolarmente al pacco alettato per evitare piegature o danni alle alette.

11.9.3 Aspirare eventualmente dal lato ingresso aria.

11.9.4 Utilizzare un getto di acqua a pressione max di 50 bar per sporco umido o grasso a una distanza minima
di 150 mm, diretta perpendicolarmente al pacco alettato, evitando piegature o danni alle alette e ai 
tubi, aggiungere se opportuno un detergente neutro. Risciacquare e poi asciugare con aria compressa 
come da punto 11.9.2. Accertarsi che i componenti elettrici non siano interessati dal getto di acqua, 
fornire eventualmente adeguata copertura.

11.9.5 Dopo aver pulito il pacco alettato, eseguire un’analisi visiva per individuare eventuali residui di sporco 
o la presenza di alette danneggiate (ripetere se necessario l’operazione di pulizia).

11.10 Utilizzare esclusivamente pezzi di ricambio originali. Non aspettare che il componente sia 
completamente fuori uso, sostituzioni preventive possono migliorare notevolmente le prestazioni e 
prolungare la durata del modello.

15
0 

m
m

90°
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11.11 Risoluzione dei problemi
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12. Rischi residui

12.1 L’apparecchiatura evidenzia rischi che non sono stati eliminati completamente dal punto di vista progettuale o
con l’installazione di adeguate protezioni. In funzione di tali rischi si riporta quali DPI far utilizzare agli addetti
o quali comportamenti e procedure sono da seguire.
Durante le fasi di installazione dell’apparecchiatura vengono previsti spazi sufficienti per limitare questi rischi.
Per preservare tali condizioni, i corridoi e le zone circostanti l’apparecchiatura devono sempre:
• essere mantenute libere da ostacoli (come scalette, attrezzi, contenitori, scatole);
• essere pulite e asciutte;
• essere ben illuminate se necessario.

Elenco rischi residui che permangono sull’apparecchiatura

USTIONE

ELETTROCUZIONE

ALETTATURA TAGLIENTE

TAGLIO E SCHIACCIAMENTO DA ORGANI IN MOVIMENTO

L’operatore (in situazioni particolari o durante la
manutenzione) tocca intenzionalmente o non
intenzionalmente una superficie calda o gelata: se necessario
usare guanti isolanti e/o attendere il
raffreddamento/riscaldamento delle superfici

Contatto con parti elettriche in tensione durante le operazioni
di manutenzione eseguite con presenza di tensione: operazioni
riservate agli operatori qualificati e autorizzati, dotati
eventualmente di DPI e attrezzi isolanti – in generale
disalimentare la macchina aprendo in posizione di aperto “O”
l’interruttore generale e bloccarlo in tale posizione

L’operatore nelle fasi di utilizzo e pulizia, deve fare attenzione
alla alettatura che è tagliente

L’operatore (in situazioni particolari o durante la
manutenzione), deve fare attenzione ai ventilatori, in generale
disalimentare il ventilatore aprendo in posizione di aperto “O”
l’interruttore di sicurezza posto sul boccaglio
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Si considera scorretto qualsiasi utilizzo diverso da quanto specificato nel presente manuale. 
Durante l’esercizio dell’apparecchiatura non sono ammessi altri tipi di lavori o attività che vanno considerati
scorretti e che in generale possono comportate rischi per la sicurezza degli addetti e danni alle cose. 

Si considerano usi scorretti prevedibili: 

• Mancato sezionamento dell’alimentazione elettrica con interruttore generale in posizione di aperto “O”
(o scollegamento della presa a spina) prima di eseguire operazioni di regolazione, ripristino e di manutenzione 

• Mancata manutenzione e controlli periodici; 

• Modifiche strutturali o modifiche alla logica di funzionamento; 

• Manomissione delle protezioni e dei sistemi di sicurezza; 

• Presenza di terze persone durante il funzionamento ordinario;

• Non utilizzo dei D.P.I. da parte degli operatori e dei manutentori. 

I comportamenti precedentemente descritti sono vietati.

È vietato rimuovere o rendere illeggibili i segnali di sicurezza,
di pericolo e di obbligo riportati sull’apparecchiatura. 

È vietato rimuovere o manomettere le protezioni dell’apparecchiatura 

Sono vietate modifiche della macchina: chiedere in tali casi l’intervento del Costruttore.

!
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Nella tabella seguente vengono riassunti i DPI (Dispositivi di Protezione Individuale) da utilizzare durante le varie
fasi di vita dell’apparecchiatura (ad ogni fase esiste l’obbligo dell’uso e la messa a disposizione del DPI), al fine
di tutelare la sicurezza e la salute degli operatori. 

La responsabilità dell’identificazione e della scelta della tipologia e della categoria dei DPI adeguati e idonei è a
carico dell’utilizzatore.

Trasporto NP NP NP NP NP NP NP NP

Movimentazione X X X X NP NP NP X

Disimballo X X X X NP NP NP X

Montaggio X X X X NP O NP X

Uso ordinario NP NP NP NP NP NP NP NP

Regolazioni X X X NP X O NP NP

Pulizia X X X NP X O X NP

Manutenzione X X X NP X O O X

Smontaggio X X X NP X O NP X

Demolizione X X X X NP O NP O

Indumenti Calzature Guanti Occhiali Visiera Protettori Mascherina Casco
di di auricolari o

Fase protezione sicutezza elmetto

X DPI previsto

O DPI a disposizione o da utilizzare se necessario

NP DPI non previsto

I DPI utilizzati dovranno rispondere alla direttive di prodotto e dotati di marcatura CE (per il mercato europeo).
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FASE

Trasporto

Movimentazione

Disimballo

Montaggio

Uso ordinario

Regolazioni

Pulizia

Manutenzione

Smontaggio

Demolizione

DESCRIZIONE

Consiste nel trasferimento dell’apparecchiatura da una località all’altra mediante l’utilizzo di un
apposito mezzo

Prevede il trasferimento dell’apparecchiatura da e su il mezzo utilizzato per il trasporto, nonché
gli spostamenti all’interno dello stabilimento

Consiste nella rimozione di tutti i materiali utilizzati per l’imballaggio dell’apparecchiatura

Prevede tutti gli interventi di montaggio che preparano inizialmente l’apparecchiatura alla
messa a punto

Uso al quale l’apparecchiatura è destinata (o che è ritenuto usuale) in relazione alla sua proget-
tazione, costruzione e funzione

Prevedono la regolazione, la messa a punto e la calibrazione di tutti quei dispositivi che devono
essere adattati alla condizione di funzionamento normalmente previsto

Consiste nell’asportare la polvere, l’olio e i residui della lavorazione che potrebbero compromet-
tere il buon funzionamento e l’utilizzo dell’apparecchiatura, oltre che la salute/sicurezza dell’o-
peratore

Consiste nella periodica verifica delle parti dell’apparecchiatura che si possono usurare e che si
devono sostituire

Consiste nello smontaggio completo o parziale dell’apparecchiatura, per necessità di qualsiasi
tipo

Consiste nella rimozione definitiva di tutte le parti dell’apparecchiatura risultanti dall’operazione
di smantellamento definitivo, così da permettere l’eventuale riciclaggio o raccolta differenziata
dei componenti secondo le modalità previste dalle vigenti norme di legge

Le definizioni delle fasi di vita dell’apparecchiatura sono descritte nella seguente tabella.

13. Norme di riferimento

- DIRETTIVA MACCHINE 2006/42/EC

- DIRETTIVA BASSA TENSIONE 2014/35/UE

- DIRETTIVA COMPATIBILITA’ ELETTROMAGNETICA. 2014/30/UE

- DIRETTIVA RECIPIENTI IN PRESSIONE 2014/68/UE,
Modulo A 2 per Cat. I o Art. 4 Par. 3, come indicato nell’etichetta PED dello scambiatore.

- DIRETTIVA ERP 2009/125/EC
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14. Dati tecnici

Codice modello

Numero di serie

Anno di produzione

Numero di progetto

Tipo di fluido

Risultati prove

Volume interno

Peso

Codice ventilatori

Livello di pressione sonora

Livello di Potenza sonora

Corrente

Tensione

Etichetta sull’unità

Etichetta sull’unità

Etichetta sull’unità

Documenti relativi a offerta / ordine

Documenti relativi a offerta / ordine

Documenti forniti con il modello

Documenti forniti con il modello

Documenti forniti con il modello

Manuale tecnico punto 14.3 (MN)

Documenti relativi a offerta / ordine

Manuale tecnico punto 14.3

Manuale tecnico punto 14.3

Manuale tecnico punto 14.3

14.2 Codice di identificazione

14.1 Dati tecnici

Serie Tipo Diametro Numero di Numero di Connessione Livello Ranghi Modulo Tubi per Direzione 
motori file di motori motoventilatori sonoro scambiatore circuito flusso aria

motori per fila

EG K 8 2 5 D N 4 A 2 V
K = Condensatore 5 = 500 mm da 1 a 2 da 1 a 8 D = Delta N = Normale da 1 a 5 A da 1 a 99 H Orizzontale

F = Cond. per R410A 6 = 630 mm S = Star M = Medio B V Verticale

7 = 710 mm M = Monofase L = Basso C

8 = 800 mm E = EC 3-fase S = Silenzioso D

9 = 910 mm F = EC 1-fase E

1 = 1000 mm F

G

H

L

M
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14.3 Dati ventilatori

Diametro Connessione Livello kW Ampere RPM Cod. motore Cod. boccaglio Livello pressione
Motov. Motov. sonoro MN MN sonora dB(A)

5 D N 0,72 1,41 1390 285916 268843 77
5 D M 0,26 0,63 920 285917 268843 65
5 D L 0,13 0,31 665 285918 268843 59
5 D S 0,12 0,25 620 285919 268843 58
5 S N 0,55 0,90 1180 285916 268843 71
5 S M 0,19 0,32 785 285917 268843 63
5 S L 0,08 0,15 525 285918 268843 55
5 S S 0,06 0,12 450 285919 268843 48
5 M N 0,68 3,00 1300 285920 268843 76
5 M M 0,22 0,97 865 285921 268843 64
5 M L 0,13 0,59 665 285922 268843 59
5 M S - - - - - -
5 E N 0,98 1,60 1600 285954 268843 86
5 E M 0,98 1,60 1600 285954 268843 86
5 E L 0,98 1,60 1600 285954 268843 86
5 E S 0,98 1,60 1600 285954 268843 86
5 F N 0,36 2,20 1100 285953 268843 70
5 F M 0,36 2,20 1100 285953 268843 70
5 F L 0,36 2,20 1100 285953 268843 70
5 F S 0,36 2,20 1100 285953 268843 70

6 D N 1,75 3,70 1400 266006 268844 85
6 D M 0,62 1,25 900 286014 268844 76
6 D L 0,23 0,55 650 286015 268844 62
6 D S 0,11 0,27 420 286016 268844 54
6 S N 1,35 2,20 1210 266006 268844 82
6 S M 0,44 0,72 720 286014 268844 69
6 S L 0,14 0,27 480 286015 268844 56
6 S S 0,06 0,12 310 286016 268844 46
6 M N - - - - - -
6 M M 0,60 2,62 860 286017 268844 75
6 M L - - - - - -
6 M S - - - - - -
6 E N 1,85 2,85 1230 199957 268844 86
6 E M 0,97 1,60 1140 286053 268844 82
6 E L 0,97 1,60 1140 286053 268844 82
6 E S 0,97 1,60 1140 286053 268844 82
6 F N 0,72 3,20 1000 286054 268844 78
6 F M 0,72 3,20 1000 286054 268844 78
6 F L 0,40 1,80 820 286055 268844 73
6 F S 0,40 1,80 820 286055 268844 73

7 D N 2,60 4,90 1330 285808 268840 87
7 D M 0,84 1,74 880 285809 268840 77
7 D L - - - - - -
7 D S - - - - - -
7 S N 1,75 2,90 1040 285808 268840 82
7 S M 0,53 0,94 670 285809 268840 70
7 S L - - - - - -
7 S S - - - - - -
7 M N - - - - - -
7 M M 0,63 2,79 900 285811 268840 80
7 M L - - - - - -
7 M S - - - - -
7 E N 2,83 4,30 1250 285854 268840 86
7 E M 0,93 1,50 900 285852 268840 80
7 E L - - - - - -
7 E S - - - - - -
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Diametro Connessione Livello kW Ampere RPM Cod. motore Cod. boccaglio Livello pressione
Motov. Motov. sonoro MN MN sonora dB(A)

8 D N 1,94 3,90 880 266111 268857 81
8 D M 0,80 1,95 670 266114 268857 72
8 D L 0,83 2,10 670 266130 268857 66
8 D S - - - - - -
8 S N 1,21 2,30 670 266111 268857 75
8 S M 0,49 1,00 510 266114 268857 66
8 S L 0,50 1,02 520 266130 268857 61
8 S S 0,10 0,25 250 266126 268857 49
8 E N 2,56 3,90 1020 199956 268857 85
8 E M 1,85 2,85 925 199955 268857 82
8 E L 0,84 1,40 735 266150 268857 75
8 E S 0,83 1,45 700 266161 268857 72

9 D N 3,60 7,20 890 280801 268809 92
9 D M 2,45 5,20 885 280803 268809 83
9 D L 0,90 2,10 660 280824 268809 69
9 D S 0,31 0,83 440 280823 268809 60
9 S N 2,50 4,30 700 280801 268809 87
9 S M 1,56 2,90 685 280803 268809 76
9 S L 0,54 1,10 500 280824 268809 63
9 S S 0,19 0,39 340 280823 268809 54
9 E N 3,20 5,00 1100 280840 268809 85
9 E M 1,95 3,20 930 280841 268809 79
9 E L 0,70 1,10 640 280827 268809 68
9 E S 0,70 1,10 640 280827 268809 68

1 D N 3,10 5,60 870 270006 268803 84
1 D M 1,25 2,90 620 270004 268803 72
1 D L 0,50 1,50 440 270005 268803 65
1 D S - - - - - -
1 S N 1,95 3,40 660 270006 268803 79
1 S M 0,74 1,40 480 270004 268803 65
1 S L 0,31 0,71 350 270005 268803 60
1 S S - - - - - -
1 E N - - - - - -
1 E M - - - - - -
1 E L - - - - - -
1 E S - - - - - -
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Un ventilatore = 1,94 kW 3,9 A 81 dB(A)

Codice Modello: K 8 2 5 D N 4 A 2 V

Num. totale di ventilatori= 2 x 5 = 10 ventilatori

Potenza elettrica totale = 1,94 x 10 = 19,4 kW

Corrente totale = 3,9 x 10 = 39 A

Livello di potenza sonora = 81 + 10xlog 10 = 91 dB(A)

14.4 Esempio calcolo dati tecnici

Utilizzare il codice di identificazione, vedi punto 14.2

Codice Modello: K 8 2 5 D N 4 A 2 V
Vedi punto 14.3 dati ventilatori:

Diametro Connessione Livello kW Ampere RPM Codice motov. Fan plate cod. Livello pressione
Motov. Motov. sonoro MN MN sonora dB(A)

8 D N 1,94 3,90 880 266111 268857 81
8 D M 0,80 1,95 670 266114 268857 72
8 D L 0,83 2,10 670 266130 268857 66
8 D S - - - - - -
8 S N 1,21 2,30 670 266111 268857 75
8 S M 0,49 1,00 510 266114 268857 66
8 S L 0,50 1,02 520 266130 268857 61
8 S S 0,10 0,25 250 266126 268857 49
8 E N 2,56 3,90 1020 199956 268857 85
8 E M 1,85 2,85 925 199955 268857 82
8 E L 0,84 1,40 735 266150 268857 75
8 E S 0,83 1,45 700 266161 268857 72
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1. Important

1.1 Carefully read all the information in this manual before removing the packaging, before handling, assembly,
positioning, commissioning of the machine and before performing any work on the model. If in doubt contact the
manufacturer

1.2 This manual is an integral part of the product and must be kept for the entire life of the unit.

1.3 The manufacturer declines all responsibility for damage to persons and property caused by failure to follow all
instructions contained in this manual.

1.4 The unit must only be used for the purpose for which it was expressly designed.

1.5 This manual must be kept available near the unit for the entire life of the same.

1.6 The use of fluids or substances which could corrode, make unsafe or reduce the performance of the unit is
prohibited.

1.7 It is forbidden to modify or tamper with the components of the unit.

1.8 The Customer is solely responsible for compliance with the regulations relating to installation and operation of
the unit.

1.9 Use of a fluid other than that indicated in the technical documentation (see Section 14) will void the warranty.

1.10 For any use other than that intended, please contact the Modine technical office.

1.11 Modine assumes no responsibility for any accidents, losses or damage resulting from improper use of the
equipment that must be properly installed by qualified personnel in accordance with intended use and subjected
to preventive maintenance to protect the safety of persons, animals and property. The units produced are
compliant with the applicable ESRs of the Machinery Directive as required by the standard operating conditions
described in the manual.

1.12 It is the responsibility of the installer/designer of the system to comply with the current regulations and legislation
and to assess its safety before putting it into service.

1.13 Any operation other than that indicated in this manual must be previously agreed with Modine. Non-compliance
will void the warranty.

1.14 This manual reflects the state of the art at the time of marketing of the product and therefore cannot be regarded
as inappropriate in the case that evolution of the design and construction methods require updating of the data
expressed.

2. Applications

2.1 The product must only be used for the stated purpose: use other than that prescribed is to be considered improper
and exempts the manufacturer from all liability.

2.2 Use in unspecified operating conditions must be considered incorrect or improper.

2.3 Make sure that the fluids used are compatible with the materials used to construct the model.

2.4 Product description: air condenser with axial motor fans suitable for condensing refrigerant fluids in steam
compression systems.

2.5 The minimum protection level of the model is IP54. Refer to the annexes “PED DATA SHEET” and “ADDITIONAL
INFORMATION SHEET” (when present).
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3. Identification

3.1 For any communication, request for assistance or spare parts, please provide the model name and serial
number shown on the data plate:

MADE IN ITALY/EU
MODEL
SERIAL NR.
DATE
CUSTOMER CODE
NR. OF MOTORS
RPM
MOTOR FEED
MOTOR TOT. POWER (W)
MOTOR TOT. CURRENT (A)
HEATERS FEED (V)
HEATERS TOT. POWER (W)
PS (bar)
INTERNAL VOLUME (liters)
NET WEIGHT (kg)

EGK XXXXX
XXXXXXXX

MANUFACTURER:
MODINE CIS ITALY S.R.L.
VIA GIULIO LOCATELLI, 22
33050 POCENIA (UDINE) ITALY



4. Inspection - Storage

4.1 Upon receipt of the model immediately check its state of integrity; immediately dispute with the transport
company any damage. The packaging is created according to the model, to the suitable means of transport and
of handling. 

4.2 The condenser exchangers are supplied with a pre-charge of dry air at 2 bar and have load couplings of 1/4” SAE.
Check for the presence of pressure. In the absence of pressure immediately contact the manufacturer and report
the problem on the transport document. Insufficient pressure indicates a loss due to damage incurred during
transportation.

4.3 The model must be stored in its original packaging in a place that is protected and away from weathering.

4.4 Do not place any other material on top of the packaging.

4.5 The following rules apply when the unit must remain in storage for long periods of time. The unit must be stored
indoors and positioned according to its working position. This ensures functionality of the drainage holes of the
fans. With the unit stored in a damp environment, it is necessary to examine the outer covering to make sure that
there are no damaged points. If any are found, have them repainted. The fans must be protected with plastic
reinforced sheeting or with some other mechanical protection against water and/or contaminants which could
damage the motors. The free surface of the finned pack must be mechanically protected with a panel or with
something similar. During storage, the fans must be manually rotated at least once every 3 months.

BAR

BAR

2

00
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5.3 Avoid improper pressure on the packaging during handling.

5. Handling and installation

5.1 The models are shipped on a pallet fixed with metal straps. The smaller models are protected by a cardboard box
and/or wooden crate.

5.2 The packaged model must be moved by qualified personnel using one or several forklift trucks of suitable
capacity, or with crane and/or overhead crane (see Section 7 dimensional characteristics). The lifting brackets
must be longer than the depth of the packaging and/or of the model. Avoid any abrupt movement and do not
stand close to the manoeuvring area. Always ensure that the models are secured to the hoists before handling
operations. A heavy impact or a strong thrust can overturn the model.
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5.4 Mounting of lifting brackets
models code: EG 5 1.. - EG 6 1.. - EG 7 1..
For models (packaging in a cardboard box or wooden crate) shipped without lifting brackets fitted but supplied,
assemble as shown in the diagram; tighten no. 5 screws for each support, checking the proper tightening of
screws (Ref. EN 1090-2):
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5.5 Lifting

For models: EG 72..
EG 8..
EG 9..
EG 1..

For models: EG 5..
EG 6..
EG 71..



5.6 Positioning of models with horizontal air flow

Lift the model. Position the model and remove the protective film
from the casing.

Use all the lifting points.

1 2

3 4
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Position the model on the inclined base.

5.7 Positioning of models with vertical air flow

Lift the model.

Use all the lifting points.

2

3 4

5 6

1

Rotate the model by 90° and
place it horizontally on the pallet.
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7 8

9 10

Reposition the brackets, see point 5.8 Lift the model.

Remove the brackets, see point 5.8Remove supports.
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Mount the support legs supplied, see the drawing supplied with the model and point 5.8 for the relevant details.

Position the model and remove the protective film from the casing.
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5.8 Positioning of lifting brackets

5.8.1 Lifting brackets positioning diagram for vertical air flow. One row of fans.

1) Remove as indicated, loosen no. 5
screws for each support.

2) Reposition as indicated.
Tighten no. 5 screws for each support
checking correct tightening of the screws
(ref. EN 1090-2).

1 2



47www.modine.com

E
n

g
li
sh

5.8.2 Lifting brackets positioning diagram for vertical air flow. Two rows of fans.

1) Remove as indicated, loosen no. 5 screws
for each support.

2) Reposition as indicated.
Tighten no. 5 screws for each support
checking correct tightening of the screws
(ref. EN 1090-2).

1 2
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1) Remove as indicated, loosen no. 5 screws
for each support.

2) Reposition as indicated.
Tighten no. 5 screws for each support
checking correct tightening of the screws
(ref. EN 1090-2).

1 2
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M6 screws and washer for codes:
Codes: EG 5 1.. - EG 6 1.. - EG 7 1..

M8 screws and washer for codes:
Codes: EG 5 2.. - EG 6 2..

5.8.3 Support brackets positioning diagram for vertical air flow.
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M8 screws and washer for codes:
Codes: EG 8 1.. - EG 9 1.. - EG 1 1..

M8 screws and washer for codes:
Codes: EG 7 2.. - EG 8 2.. - EG 9 2.. - EG 1 2..



6. Installation conditions

6.1 The model described in this manual is a component of a refrigeration system and must only be installed by
authorised personnel.

6.2 The model is fitted with axial fans that are not suitable to withstand additional static pressures and therefore it
cannot be channelled, air intake filters cannot be installed and in the area dedicated to installation there must
be no strong currents of air which are contrary to the flow of the motor fans. 

6.3 Installation must be carried out preferably outside. Where the model is to be installed inside, it is essential to
provide an air intake that excludes any additional static pressure.

6.4 The base must be appropriate to the weight of the model when operational (see the drawing supplied with the
model).

6.5 The equipment must be securely anchored to the support base in order to prevent the transmission of noise.
Possibly use shock absorbers.
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6.6 Provide space adequate to the circulation of air and for maintenance. The minimum space between the models
may be reduced according to the height of positioning with the use of special raised legs or a support platform.
For installations that are different from what is indicated, contact the manufacturer.
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For one or several models

A >L/4 A
> A/2
> L/4

L

A
> A/2
> L/4

L

A >L/4 A
> A/2
> L/4

> 
A

/2
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4
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A
> A/2
> L/4

> 
L/

4
L
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1

2

6.7 In the installation area there must not be any foreign bodies and powders which could obstruct the exchanger.

6.8 The place of installation must offer adequate protection against particular atmospheric events (e.g. flooding).

6.9 The place of installation must conform to what is prescribed by local legislation. 

6.10 This appliance must not be installed in a potentially explosive or acidic atmosphere or in one that is not
compatible with the materials that compose it (copper, aluminium, steel, polymers).

6.11 The ambient temperature must not be less than –25 °C or above 60 °C. In the case of installations at
temperatures lower than 5°C check that the presence of snow or ice will not obstruct the fins and will not prevent
rotation of the motors.

6.12 Before cutting of the input and/or output pipes discharge the pre-load pressure (2 bar approximately) from the
exchanger.
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7. Dimensional features

Refer to the drawing supplied with the model.

Example:



8. Wiring diagrams

General diagram

TK W2

TK TK W2 U1 U2 V1 V2 W1

U2 V2

TK W1 U1 V1

L1 L2 L3 L1 L2 L3 PE

TK TK W2 U1 U2 V1 V2 W1

L1 L2 L3 PE

TK W2 U2 V2

TK W1 U1 V1

L1 L2 L3

For other connections refer to the diagram printed on the inside of the motor-fan box.
The thermo-contacts (TK) must be connected to the control circuit.
For further information refer to the diagrams supplied with the model.

In the models supplied with the wiring in the junction box, remove the cover to make the connection.
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9. Checks to be performed before start-up

9.1 Tightening of all the electrical connections.

9.2 Levelling and verifying of the solidity of the support base.

9.3 Securing of the panels.

9.4 Verification of spaces for maintenance.

9.5 Correspondence of the supply voltage to the plate data.

9.6 Freedom of movement of the blades of the fans.

9.7 The absence of fluid leaks.

9.8 Removal of the protective film from the casing.

9.9 Checking of the cleanliness of the installation area.

9.10 Check that there are no foreign bodies in the vicinity of the fans and of the unit to avoid them being sucked in
by the fans.

9.11 Checking of the pressure tightness of the unit.

9.12 The unit is ready for use after all the instructions and warnings concerning the electrical connections and the
fluids have been strictly adhered to.

10. Checks to be performed after start-up

10.1 Initial start-up must take place under the supervision of a qualified technician.

10.2 Check the rotation direction of the motor fans. Contrary rotation could affect the performance of the model.

10.3 Check freedom of rotation of the impeller, without rubbing or irregular movements.

10.4 Check the movement of the fluid.

10.5 The absence of vibrations or unusual noises.

10.6 Check that the electric absorption is correct, in any case not exceeding what is reported in the label of the motor
fan.

10.7 Checking of correct tightening of the screws (Ref. EN 1090-2).
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11. Maintenance

11.1 The checks and inspections must be performed by specialist personnel.

11.2 During the operations of maintenance, repair and cleaning, always use personal protective equipment (e.g. gloves
sufficiently resistant to mechanical hazards) to reduce the risk of injury in the event of contact with the sharp
edges of the metal sheets or with the finned pack.

11.3 In no event perform any operation on the machine without first having disconnected the power supply. Place the
main switch is in position “0 OFF”. Wait until all the fans have stopped turning.

1.14 It is recommended to verify, at least once every six months, that the electrical connection, the earthing of
components subject to greater wear (motors, switches) are operating correctly.

1.15 It is advisable to check at least once every six months that all the electrical and mechanical parts are in efficient
operating condition.

11.6 If a fan is off for a long period, it should be switched on for at least two hours every month to remove any trace
of moisture inside the motor.

11.7 Check the cleanliness of the finned pack at least once a month.

11.8 Clean the surfaces of the finned pack and of the fans at least once every six months.

11.9 Cleaning of the finned pack

11.9.1 Place the main switch in the “OFF” position and wait until all the fans have stopped rotating.
Remove the conveyor - fan group by unscrewing the retaining screws.

11.9.2 Use compressed air at a maximum pressure of 10 bar and at a minimum distance of 150 mm,      
directed perpendicularly against the finned pack to avoid bending or damage to the fins.

11.9.3 Aspirate possibly from the air inlet side.

11.9.4 Use a jet of water at a max pressure of 50 bar for damp dirt or grease at a minimum distance of        
150 mm, directed perpendicularly against the finned pack, avoiding bends or damage to the fins and 
pipes. If appropriate add a neutral detergent. Rinse and then dry with compressed air as indicated       
in point 11.9.2. Make sure that the electrical components are not affected by the jet of water.

If necessary, provide adequate coverage.
11.9.5 After having cleaned the finned pack, perform a visual inspection to identify any dirt or the presence of

fins that are damaged (repeat the cleaning operation if necessary).

11.10 Only use original spare parts. Do not wait until the component is completely inoperative.
Preventive replacements can significantly improve the performance and extend the life
span of the model.
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11.11 Troubleshooting
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12. Residual risks

12.1 The equipment presents a number of risks that have not been fully eliminated from the design point of view or
through the installation of adequate protections. Based on such risks, it is reported which PPE should be used
by the operators or which behaviours and procedures should be adopted.
During installation of the equipment ensure sufficient space to limit these risks. To preserve such conditions, the
corridors and areas surrounding the equipment must always: 
• be kept free from obstacles (such as ladders, tools, containers, boxes); 
• be clean and dry; 
• be well lit if necessary. 

List of residual risks that remain in relation to the equipment

BURN

ELECTROCUTION:

SHARP FINS

CUTTING AND CRUSHING BY BODIES IN MOTION

The operator (in particular situations or during maintenance)
intentionally or unintentionally touches a hot or frozen
surface: if necessary use insulating gloves and/or wait for
cooling/heating of the surfaces.

Contact with live electrical parts during maintenance
operations carried out with the presence of voltage: operations
reserved for qualified and authorised operators, equipped
optionally with PPE and insulating tools - in general turning
off the power supply to the machine by placing in the open
position “O” the main switch and locking it in this position.

The operator at the stages of use and cleaning must be
careful of the fins as they are sharp.

The operator (in particular situations or during maintenance)
must pay attention to the fans. In general disconnect the fan
by placing the safety switch located at the opening in the
open position “O”.
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12. Residual risks

Any use other than that specified in this manual is considered incorrect. 
During operation of the equipment, no other types of work or activities are permitted that are to be considered as
incorrect and that in general may entail risks for the safety of persons and damage to property.

Predictable misuse will be considered:

• Failure to disconnect the power supply with the main switch in the open position “O” (or disconnecting of
the plug from the socket) before performing adjustment, recovery and maintenance operations 

• Insufficient maintenance and periodic checks;

• Structural changes or modifications to the operating logic;

• Tampering with the guards and safety systems;

• The presence of third persons during normal operation;

• Non-use of P.P.E. by operators and any maintenance technicians.

The behaviours previously described are prohibited.

It is forbidden to remove or make illegible safety, hazard and obligation signs shown on the
equipment. 

It is forbidden to remove or tamper with the guards of the equipment 

Machine modifications are prohibited: in such cases request the intervention of the manufacturer.

!
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Transportation NP NP NP NP NP NP NP NP

Handling X X X X NP NP NP X

Unpacking X X X X NP NP NP X

Assembly X X X X NP O NP X

Ordinary use NP NP NP NP NP NP NP NP

Adjustments X X X NP X O NP NP

Cleaning X X X NP X O X NP

Maintenance X X X NP X O O X

Dismantling X X X NP X O NP X

Demolition X X X X NP O NP O

Protective Safety Gloves Goggles Visor Ear Mask Helmet 
clothing footwear protectors or

Phase head gear

X Recommended PPE

O PPE available or to be used if necessary

NP PPE not recommended

The PPE used must comply with the directives of the product and bear the CE marking (for the European market).
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The following table summarises the PPE (Personal Protection Equipment) to be used during the various phases
of the life of the equipment (each stage involves the obligation to use and provide PPE), in order to protect the
health and safety of operators.
The responsibility for the identification and choice of the type and category of PPE that is appropriate and
suitable lies with the user. 



PHASE

Transportation

Handling

Unpacking

Assembly

Ordinary use

Adjustments

Cleaning

Maintenance

Dismantling

Demolition

DESCRIPTION

It consists of transferring the equipment from one location to another through the use of suita-
ble means.

It consists of transferring the equipment from and on the means used for transportation and
movements within the plant.

It involves removal of all the materials used for packaging of the equipment.

It involves all the assembly operations that initially prepare the equipment for fine-tuning.

Use for which the equipment is intended (or that is considered usual) in relation to its design,
construction and function.

These involve the adjustment, fine-tuning and calibration of all those devices which must be
adapted to the condition of operation normally envisaged.

It involves the removal of dust, oil and residues of processing that could compromise the effi-
cient operation and use of the equipment, as well as the health and safety of the operator.

It involves periodic verification of the parts of the equipment that can wear out and that must
be replaced.

It involves the complete or partial dismantling of the equipment for any type of necessity.

It involves the definitive removal of all parts of the equipment resulting from the operation of
definitive dismantling to allow the possible recycling or differentiated collection of components
according to the procedures laid down by the existing rules of law.

13. Reference standards

- MACHINE DIRECTIVE 2006/42/EC

- LOW VOLTAGE DIRECTIVE 2014/35/EU

- ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY DIRECTIVE 2014/30/EU

- PRESSURE VESSELS DIRECTIVE 2014/68/EU, module A 2 for Cat. I or Art. 4 Par. 3,
as indicated on the PED label of the exchanger.

- ERP DIRECTIVE 2009/125/EC
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The definitions of the phases of life of the equipment are described in the following table. 
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14. Technical Data

Model code

Serial number

Year of manufacture

Project number

Fluid type

Test results

Internal volume

Weight

Fans code 

Sound pressure level

Sound power level

Current

Voltage

Label on the unit

Label on the unit

Label on the unit

Documents relating to offer / order

Documents relating to offer / order

Documents provided with the model

Documents provided with the model

Documents provided with the model

Technical manual point 14.3 (MN)

Documents relating to offer / order

Technical manual point 14.3

Technical manual point 14.3

Technical manual point 14.3

14.2 Identification Code

14.1 Technical Data

Range Type Fan Number of Number of Fan motor Noise Coil Module Tubes per Air 
diameter fan motor fans connection level rows circuit direction

rows per row

EG K 8 2 5 D N 4 A 2 V
K = Condenser 5 = 500 mm from 1 to 2 from 1 ro 8 D = Delta N = Normal from 1 to 5 A from 1 to 99 H Horizontal

F = R410A Condenser 6 = 630 mm S = Star M = Medium B V Vertical

7 = 710 mm M = Single-phase L = Low C

8 = 800 mm E = EC 3-phase S = Silent D

9 = 910 mm F = EC 1-phase E

1 = 1000 mm F

G

H

L

M
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14.3 Fan motors data

Fan Fan Noise kW Ampere RPM Fan code Fan plate cod. Sound power
Diameter Connection MN MN level dB(A)

5 D N 0,72 1,41 1390 285916 268843 77
5 D M 0,26 0,63 920 285917 268843 65
5 D L 0,13 0,31 665 285918 268843 59
5 D S 0,12 0,25 620 285919 268843 58
5 S N 0,55 0,90 1180 285916 268843 71
5 S M 0,19 0,32 785 285917 268843 63
5 S L 0,08 0,15 525 285918 268843 55
5 S S 0,06 0,12 450 285919 268843 48
5 M N 0,68 3,00 1300 285920 268843 76
5 M M 0,22 0,97 865 285921 268843 64
5 M L 0,13 0,59 665 285922 268843 59
5 M S - - - - - -
5 E N 0,98 1,60 1600 285954 268843 86
5 E M 0,98 1,60 1600 285954 268843 86
5 E L 0,98 1,60 1600 285954 268843 86
5 E S 0,98 1,60 1600 285954 268843 86
5 F N 0,36 2,20 1100 285953 268843 70
5 F M 0,36 2,20 1100 285953 268843 70
5 F L 0,36 2,20 1100 285953 268843 70
5 F S 0,36 2,20 1100 285953 268843 70

6 D N 1,75 3,70 1400 266006 268844 85
6 D M 0,62 1,25 900 286014 268844 76
6 D L 0,23 0,55 650 286015 268844 62
6 D S 0,11 0,27 420 286016 268844 54
6 S N 1,35 2,20 1210 266006 268844 82
6 S M 0,44 0,72 720 286014 268844 69
6 S L 0,14 0,27 480 286015 268844 56
6 S S 0,06 0,12 310 286016 268844 46
6 M N - - - - - -
6 M M 0,60 2,62 860 286017 268844 75
6 M L - - - - - -
6 M S - - - - - -
6 E N 1,85 2,85 1230 199957 268844 86
6 E M 0,97 1,60 1140 286053 268844 82
6 E L 0,97 1,60 1140 286053 268844 82
6 E S 0,97 1,60 1140 286053 268844 82
6 F N 0,72 3,20 1000 286054 268844 78
6 F M 0,72 3,20 1000 286054 268844 78
6 F L 0,40 1,80 820 286055 268844 73
6 F S 0,40 1,80 820 286055 268844 73

7 D N 2,60 4,90 1330 285808 268840 87
7 D M 0,84 1,74 880 285809 268840 77
7 D L - - - - - -
7 D S - - - - - -
7 S N 1,75 2,90 1040 285808 268840 82
7 S M 0,53 0,94 670 285809 268840 70
7 S L - - - - - -
7 S S - - - - - -
7 M N - - - - - -
7 M M 0,63 2,79 900 285811 268840 80
7 M L - - - - - -
7 M S - - - - -
7 E N 2,83 4,30 1250 285854 268840 86
7 E M 0,93 1,50 900 285852 268840 80
7 E L - - - - - -
7 E S - - - - - -



66 www.modine.com

Fan Fan Noise kW Ampere RPM Fan code Fan plate cod. Sound power
Diameter Connection MN MN level dB(A)

8 D N 1,94 3,90 880 266111 268857 81
8 D M 0,80 1,95 670 266114 268857 72
8 D L 0,83 2,10 670 266130 268857 66
8 D S - - - - - -
8 S N 1,21 2,30 670 266111 268857 75
8 S M 0,49 1,00 510 266114 268857 66
8 S L 0,50 1,02 520 266130 268857 61
8 S S 0,10 0,25 250 266126 268857 49
8 E N 2,56 3,90 1020 199956 268857 85
8 E M 1,85 2,85 925 199955 268857 82
8 E L 0,84 1,40 735 266150 268857 75
8 E S 0,83 1,45 700 266161 268857 72

9 D N 3,60 7,20 890 280801 268809 92
9 D M 2,45 5,20 885 280803 268809 83
9 D L 0,90 2,10 660 280824 268809 69
9 D S 0,31 0,83 440 280823 268809 60
9 S N 2,50 4,30 700 280801 268809 87
9 S M 1,56 2,90 685 280803 268809 76
9 S L 0,54 1,10 500 280824 268809 63
9 S S 0,19 0,39 340 280823 268809 54
9 E N 3,20 5,00 1100 280840 268809 85
9 E M 1,95 3,20 930 280841 268809 79
9 E L 0,70 1,10 640 280827 268809 68
9 E S 0,70 1,10 640 280827 268809 68

1 D N 3,10 5,60 870 270006 268803 84
1 D M 1,25 2,90 620 270004 268803 72
1 D L 0,50 1,50 440 270005 268803 65
1 D S - - - - - -
1 S N 1,95 3,40 660 270006 268803 79
1 S M 0,74 1,40 480 270004 268803 65
1 S L 0,31 0,71 350 270005 268803 60
1 S S - - - - - -
1 E N - - - - - -
1 E M - - - - - -
1 E L - - - - - -
1 E S - - - - - -
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One fan = 1,94 kW 3,9 A 81 dB(A)

Model Code: K 8 2 5 D N 4 A 2 V

Total number of fans = 2 x 5 = 10 fan motors

Total electric power = 1,94 x 10 = 19,4 kW

Total current = 3,9 x 10 = 39 A

Sound power level = 81 + 10xlog 10 = 91 dB(A)

14.4 Example technical data calculation 

Use the identification code, see point 14.2

Model Code: K 8 2 5 D N 4 A 2 V
See point 14.3 fans data:

Fan Fan Noise kW A RPM Fan code Fan plate cod. Sound power
Diameter Connection (Ampere) MN MN level dB(A)

8 D N 1,94 3,90 880 266111 268857 81
8 D M 0,80 1,95 670 266114 268857 72
8 D L 0,83 2,10 670 266130 268857 66
8 D S - - - - - -
8 S N 1,21 2,30 670 266111 268857 75
8 S M 0,49 1,00 510 266114 268857 66
8 S L 0,50 1,02 520 266130 268857 61
8 S S 0,10 0,25 250 266126 268857 49
8 E N 2,56 3,90 1020 199956 268857 85
8 E M 1,85 2,85 925 199955 268857 82
8 E L 0,84 1,40 735 266150 268857 75
8 E S 0,83 1,45 700 266161 268857 72
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1. Wichtig

1.1 Bitte lesen Sie sorgfältig alle Informationen in diesem Handbuch, bevor Sie die Verpackung entfernen, bevor Sie
das Gerät handhaben, zusammenbauen, positionieren, in Betrieb nehmen und vor jedem Eingriff an der
Maschine, im Zweifelsfall kontaktieren Sie den Hersteller.

1.2 Dieses Handbuch ist ein integraler Bestandteil des Produkts und muss für die gesamte Lebensdauer des Geräts
aufbewahrt werden.

1.3 Der Hersteller lehnt jegliche Haftung für Schäden an Personen und Sachen ab, die aus der Nichtbeachtung aller
Anweisungen in diesem Handbuch resultieren.

1.4 Das Gerät darf nur für den Zweck verwendet werden, für den es speziell entwickelt wurde.

1.5 Dieses Handbuch muss während seiner gesamten Lebensdauer in der Nähe des Geräts aufbewahrt werden.

1.6 Die Verwendung von Flüssigkeiten oder Substanzen, die korrodieren oder die Leistung des Geräts beeinträchtigen
können, ist verboten.

1.7 Es ist verboten, die Komponenten des Geräts zu verändern oder zu manipulieren.

1.8 Der Kunde trägt die alleinige Verantwortung für die Einhaltung der Installations- und Betriebsvorschriften des
Geräts.

1.9 Bei Verwendung einer anderen als der in der technischen Dokumentation angegebenen Flüssigkeit (siehe
Abschnitt 14) erlischt die Garantie.

1.10 Für andere als die angegebene Verwendung wenden Sie sich an die technische Abteilung von Modine.

1.11 Modine haftet nicht für Unfälle, Verluste oder Schäden, die aus einer unsachgemäßen Verwendung des Geräts
resultieren, welches sachgemäß von qualifiziertem Personal in Übereinstimmung mit dem vorgesehenen
Verwendungszweck installiert und vorbeugend gewartet werden muss, um die Sicherheit von Personen, Tieren und
Sachgegenständen zu gewährleisten. Die produzierten Einheiten entsprechen den geltenden Anforderungen der
Maschinenrichtlinie, wie in den in diesem Handbuch beschriebenen Standardbetriebsbedingungen vorgesehen.

1.12 Es liegt in der Verantwortung des Installateurs / Anlagenplaners, die geltenden Vorschriften und Normen
einzuhalten und die Sicherheit vor der Inbetriebnahme zu beurteilen.

1.13 Alle anderen als die in diesem Handbuch angegebenen Vorgänge müssen vorher mit Modine vereinbart werden.
Bei Nichtbeachtung erlischt die Garantie.

1.14 Dieses Handbuch entspricht dem Stand der Technik zum Zeitpunkt des Verkaufs des Produkts und kann daher
nicht als unzulänglich angesehen werden, wenn die Entwicklung von Entwurfs- und Konstruktionsmethoden die
Aktualisierung der enthaltenen Daten erfordert.

2. Anwendungen

2.1 Das Produkt sollte nur für den angegebenen Zweck verwendet werden: Eine andere als die vorgeschriebene
Verwendung ist als unzulässig anzusehen und befreit den Hersteller von jeglicher Haftung.

2.2 Die Verwendung unter nicht spezifizierten Betriebsbedingungen gilt als nicht korrekt oder ungeeignet.

2.3 Stellen Sie sicher, dass die verwendeten Flüssigkeiten mit den für die Herstellung der Maschine verwendeten
Materialien kompatibel sind.

2.4 Produktbeschreibung: Luftkondensator mit Axiallüftermotoren zur Kondensation von Kältemittel in
Dampfkompressionsanlagen.

2.5 Der Mindestschutzgrad des Modells ist IP54. Weitere Informationen finden Sie in den Anhängen “PED DATA
SHEET” und “ADDITIONAL INFORMATION SHEET” (sofern vorhanden).



69www.modine.com

D
e

u
ts

c
h

3. Identifizierung

3.1 Geben Sie für jede Anfrage oder wenn Sie Ersatzteile bestellen den Modellnamen und die Seriennummer auf
dem Typenschild an:

MADE IN ITALY/EU
MODEL
SERIAL NR.
DATE
CUSTOMER CODE
NR. OF MOTORS
RPM
MOTOR FEED
MOTOR TOT. POWER (W)
MOTOR TOT. CURRENT (A)
HEATERS FEED (V)
HEATERS TOT. POWER (W)
PS (bar)
INTERNAL VOLUME (liters)
NET WEIGHT (kg)

EGK XXXXX
XXXXXXXX

MANUFACTURER:
MODINE CIS ITALY S.R.L.
VIA GIULIO LOCATELLI, 22
33050 POCENIA (UDINE) ITALY
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4. Inspektion - Lagerung

4.1 Bei Empfang der Maschine sofort deren Zustand kontrollieren; teilen Sie dem Lieferanten sofort eventuelle
Transportschäden mit. Die Verpackung wird dem Modell, dem Transportmittel und der Handhabungsart
entsprechend durchgeführt.

4.2 Die Kondensatoraustauscher werden mit einer Druckluft-Vorlbeaufschlagung von 2 bar und 1/4 “SAE
Ladeanschlüssen geliefert. Überprüfen Sie das Vorhandensein von Druck, liegt kein Druck vor, sofort den
Hersteller kontaktieren und das Problem auf dem Transportdokument vermerken. Ein Mangel an Druck deutet auf
einen Verlust aufgrund von Transportschäden hin.

4.3 Dieses Modell muss in der Originalverpackung in einem temperierten Raum und fern vom Witterungseinflüssen
aufbewahrt werden.

4.4 Kein anderes Material auf der Einheit stapeln.

4.5 Wenden Sie die folgenden Regeln an, wenn das Gerät längere Zeit im Lager verbleiben muss. Das Gerät muss in
Innenräumen gelagert werden, orientiert je nach seiner Arbeitsposition, dies gewährleistet die Funktionalität der
Lüftungsablassbohrungen. Wenn das Gerät an einem feuchten Ort aufbewahrt wird, muss die äußere Abdeckung
überprüft werden, um sicherzustellen, dass keine beschädigten Stellen vorhanden sind; wobei diese
gegebenenfalls neu zu lackieren sind. Die Ventilatoren müssen mit verstärkter Kunststofffolie oder einem anderen
mechanischen Schutz gegen Wasser und / oder Verunreinigungen geschützt sein, damit die Motoren nicht
beschädigt werden können. Die freie Oberfläche der Ventilatorflügel müssen mechanisch durch eine Platte oder
dergleichen geschützt werden. Während der Lagerung müssen die Ventilatoren mindestens einmal alle 3 Monate
von Hand gedreht werden.

BAR

BAR

2

00
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5.3 Während der Handhabung ist es zu vermeiden großen Druck auf die Verpackung auszuüben.

5. Handhabung und Montage

5.1 Die Geräte werden auf einer Palette mit Metallbeschlägen versandt, die kleineren Modelle werden durch einen
Pappkarton und / oder einen Holzkäfig geschützt.

5.2 Die verpackte Vorrichtung muss von qualifiziertem Personal unter Verwendung eines oder mehrerer geeigneter
Gabelstapler oder mit dem Kran und / oder Brückenkran bewegt werden (siehe Abmessungsmerkmale des
Abschnitts 7). Die Hebebügel sollten länger sein als die Tiefe der Verpackung und / oder des Modells. Vermeiden
Sie abrupte Bewegungen und stehen Sie nicht in der Nähe des Manövrierbereichs. Sichern Sie die Vorrichtungen
immer an den Hebeorganen, bevor Sie mit der Handhabung beginnen. Schläge oder ein starker Stoß kann ein
Kippen der Vorrichtung verursachen.
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5.4 Montage der Hebebügel
Modelle mit Code: EG 5 1.. - EG 6 1.. - EG 7 1..
Für Modelle (verpackt in Karton oder Holzkäfig), die ohne montierte, aber mitgelieferte Halterungen geliefert
werden, wie in der Abbildung gezeigt, werden 5 Schrauben für jede Halterung montiert; den korrekten
Anzugsmoment der Schrauben prüfen (EN Ref. 1090-2):
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5.5 Anheben der Modelle

Für Modelle: EG 72..
EG 8..
EG 9..
EG 1..

Für Modelle: EG 5..
EG 6..
EG 71..



5.6 Positionieren der Modelle mit horizontalem Luftstrom

Vorrichtung anheben. Platzieren Sie das Modell und entfernen Sie die
Folie, Welche zum Schutz der Verkleidung
angebracht wurde.

Nutzen Sie alle Hebepunkte.

1 2

3 4
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Platzieren Sie das Modell auf der geneigten Basis.

5.7 Positionieren der Modelle mit vertikalem Luftstrom

Vorrichtung anheben.

Nutzen Sie alle Hebepunkte.

2

3 4

5 6

1

Drehen Sie das Modell um 90° platzieren Sie es,
horizontal auf der Palette.
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7 8

9 10

Haltebügel anbringen, siehe Punkt 5.8 Modell anheben.

Entfernen Sie die Haltebügel, siehe Punkt 5.8Entfernen Sie die Stützen.
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Montieren Sie die mit dem Satz gelieferten Stützbeine, siehe die mit dem Modell gelieferte Zeichnung und Abschnitt
5.8 für Details.

Modell positionieren und Folie, welche zum Schutz der Verkleidung angebracht wurde, entfernen.
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5.8 Positionieren der Hebebügel 

5.8.1 Positionierschema Hebebügel für vertikalen Luftstrom einer Reihe von Ventilatoren.

1) Wie angegeben entfernen,
die 5 Schrauben pro Halterung lockern.

2) Wie angegeben neu positionieren, die 5 Schrauben
pro Halterung festigen Korrekten Anzugsmoment der
Schrauben kontrollieren (Ref. EN 1090-2).

1 2
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5.8.2 Positionierschema Hebebügel für vertikalen Luftstrom von zwei Reihen von Ventilatoren.

1) Wie angegeben entfernen,
die 5 Schrauben pro Halterung lockern.

2) Wie angegeben neu positionieren, die 5 Schrauben
pro Halterung festigen Korrekten Anzugsmoment der
Schrauben kontrollieren (Ref. EN 1090-2).

1 2
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1) Wie angegeben entfernen,
die 5 Schrauben pro Halterung lockern.

2) Wie angegeben neu positionieren, die 5 Schrauben
pro Halterung festigen Korrekten Anzugsmoment der
Schrauben kontrollieren (Ref. EN 1090-2).

1 2
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Schrauben M6 und Unterlegscheiben für Code:
Code: EG 5 1.. - EG 6 1.. - EG 7 1..

Schrauben M8 und Unterlegscheiben für Code:
Code: EG 5 2.. - EG 6 2..

5.8.3 Positionierschema Haltebügel für vertikalen Luftstrom.
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Schrauben M8 und Unterlegscheiben für Code:
Code: EG 8 1.. - EG 9 1.. - EG 1 1..

Schrauben M8 und Unterlegscheiben für Code:
Code: EG 7 2.. - EG 8 2.. - EG 9 2.. - EG 1 2..
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6. Montagebedingungen

6.1 Das in diesem Handbuch beschriebene Modell ist Bestandteil einer Kälteanlage und darf nur von autorisiertem
Personal installiert werden.

6.2 Das Modell ist mit Axialventilatormotoren ausgestattet, die keine zusätzlichen statischen Drücke aushalten
können, daher kann es nicht kanalisiert werden, Luftansaugfilter können nicht installiert werden und im
Installationsbereich dürfen keine starken Gegenströmungen vorhanden sein. 

6.3 Die Installation muss vorzugsweise extern durchgeführt werden. Wenn sich das Modell im Innenraum befindet,
muss unbedingt eine Lüftung vorgesehen werden, um statischen Druck auszuschließen.

6.4 Die Basis muss auf das Gewicht des Modells eingestellt werden (siehe mitgelieferte Zeichnung).

6.5 Die Vorrichtung muss sicher an der Basis verankert sein, um die Übertragung von Geräuschen zu verhindern,
möglicherweise unter Verwendung von Stoßdämpfern.
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6.6 Für ausreichende Luftzirkulation sorgen und genug Platz für Wartungseingriffe frei lassen. Der Mindestabstand
zwischen den Modellen kann je nach Positionshöhe mit Hilfe von speziellen angehobenen Beinen oder einer
Stützplattform reduziert werden. Wenden Sie sich für andere als die angegebenen Installationen an den
Hersteller.
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Für ein oder mehrere Modelle.

A >L/4 A
> A/2
> L/4

L

A
> A/2
> L/4
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A >L/4 A
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1

2

6.7 Im Installationsbereich dürfen sich keine Fremdkörper und Staub befinden, die den Betrieb des Wärmetauscher
blockieren können.

6.8 Der Aufstellungsort muss einen ausreichenden Schutz gegen besondere atmosphärische Ereignisse (z.B.
Überschwemmungen) bieten.

6.9 Der Installationsort muss den örtlichen Vorschriften entsprechen.

6.10 Dieses Gerät darf nicht in explosiven und ätzenden Bereichen oder gemeinsam mit unverträglichen Materialien
(Kupfer, Aluminium, Stahl, Polymere) installiert werden.

6.11 Die Raumtemperatur darf nicht unter –25 °C und über 60 °C liegen, bei Installationen bei Temperaturen unter
5 °C ist darauf zu achten, dass Vorhandensein von Schnee oder Eis die Lüfter-Klappen nicht behindert und somit
den Betrieb der Motoren beeinträchtigt.

6.12 Vor dem Abschneiden der Ein- und / oder Auslaufmuffen den Vorspanndruck (ca. 2 bar) aus dem Wärmetauscher
ablassen.
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7. Abmessungen

Beachten Sie die mit dem Modell gelieferte Zeichnung.

Beispiel:
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8. Elektrische Pläne

Allgemeiner Plan

TK W2

TK TK W2 U1 U2 V1 V2 W1

U2 V2

TK W1 U1 V1

L1 L2 L3 L1 L2 L3 PE

TK TK W2 U1 U2 V1 V2 W1

L1 L2 L3 PE

TK W2 U2 V2

TK W1 U1 V1

L1 L2 L3

Informationen zu anderen Anschlüssen finden Sie im Schema in der Motor-Lüfterbox.
Thermokontakte (TKs) müssen an den Steuerkreis angeschlossen werden.
Weitere Informationen finden Sie in den Plänen, welche mit der Einheit bereitgestellt werden.

Entfernen Sie bei Modellen mit Kabelbaum die Abdeckung, um die Anschlüsse herzustellen.
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9. Kontrollen vor Inbetriebnahme

9.1 Ziehen Sie alle elektrischen Anschlüsse fest.

9.2 Nivellierung und Überprüfung der Festigkeit der Stützbasis.

9.3 Befestigung der Paneele.

9.4 Wartungsbereiche überprüfen.

9.5 Überprüfung der Versorgungsspannung an den Typenschilddaten.

9.6 Bewegungsfreiheit der Lüfterflügel kontrollieren.

9.7 Keine Flüssigkeitsleckage.

9.8 Entfernen der Schutzfolie von der Verkleidung.

9.9 Überprüfen Sie die Sauberkeit des Installationsbereichs.

9.10 Stellen Sie sicher, dass sich keine Fremdkörper in der Nähe der Ventilatoren und des Geräts befinden, damit sie
nicht von den Ventilatoren angesaugt werden können.

9.11 Druckdichtheit des Geräts prüfen.

9.12 Das Gerät ist betriebsbereit, nachdem alle Anweisungen und Warnungen bezüglich elektrischer Anschlüsse und
Flüssigkeiten strikt eingehalten wurden.

10. Kontrollen nach Inbetriebnahme

10.1 Die erste Inbetriebnahme muss unter Aufsicht eines qualifizierten Technikers erfolgen.

10.2 Die Drehrichtung der Gebläsemotoren prüfen, eine Gegenrotation wirkt sich negativ auf die Leistung des Gerätes
aus.

10.3 Überprüfen Sie die freie Drehung des Laufrads.

10.4 Überprüfen Sie die Zirkulation der Flüssigkeit.

10.5 Keine ungewöhnlichen Vibrationen oder Geräusche dürfen auftreten.

10.6 Prüfen Sie, ob die elektrische Absorption korrekt ist, und dass diese auf keinem Fall höher ist, als auf dem Etikett
des Motorlüfters angegeben.

10.7 Korrekten Anzugsmoment der Schrauben kontrollieren (Ref. EN 1090-2).
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11.10 Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile. Warten Sie nicht, bis die Komponente vollständig veraltet ist;
durch präventives Austauschen derselben kann die Leistung erheblich verbessert und die Lebensdauer
des Modells verlängert werden.

15
0 

m
m

90°

11. Wartung

11.1 Kontrollen und Inspektionen müssen von Fachpersonal durchgeführt werden.

11.2 Bei Wartungs-, Reparatur- und Reinigungsarbeiten immer eine persönliche Schutzausrüstung (z. B. Handschuhe,
die gegen mechanische Gefahren ausreichend beständig sind) verwenden, um die Verletzungsgefahr bei Kontakt
mit den scharfen Kanten der Lüfterflügel oder mit der Klappe zu verringern.

11.3 Führen Sie niemals irgendwelche Arbeiten an der Maschine durch, ohne zuerst die Stromversorgung zu
unterbrechen. Schieben Sie den Hauptschalter in die Position “0 OFF”. Warten Sie, bis sich alle Ventilatoren still
stehen.

1.14 Wir empfehlen, mindestens einmal alle sechs Monate den elektrischen Anschluss, die Erdung und die
Komponenten, die einem erhöhten Verschleiß unterliegen (Motoren, Schalter), ordnungsgemäß zu überprüfen.

1.15 Es ist ratsam, mindestens einmal alle sechs Monate zu überprüfen, ob alle elektrischen und mechanischen Teile
in Ordnung sind.

11.6 Wenn ein Ventilator längere Zeit ausgeschaltet ist, sollte er jeden Monat für mindestens zwei Stunden
eingeschaltet werden, um eventuelle Feuchtigkeitsspuren im Motor zu entfernen.

11.7 Überprüfen Sie die Sauberkeit des Lamellenpakets mindestens einmal im Monat.

11.8 Reinigen Sie das Lamellenpaket und die Lüfteroberflächen mindestens einmal alle sechs Monate.

11.9 Reinigung des Lamellenpakets

11.9.1 Stellen Sie den Hauptschalter in die Position “OFF” und warten Sie, bis alle Ventilatoren still stehen. 
Entfernen Sie die gesamte Lüfterbaugruppe, indem Sie die Befestigungsschrauben lösen.

11.9.2 Verwenden Sie Druckluft mit einem maximalen Druck von 10 bar und einem Mindestabstand von
150 mm, senkrecht zur Lamellenpackung gerichtet, um ein Verbiegen oder eine Beschädigung der 
Lamellen zu vermeiden.

11.9.3 Falls erforderlich, aus dem Lufteinlass absaugen.

11.9.4 Verwenden Sie einen Wasserstrahl mit einem Druck von max. 50 bar für nassen oder schmierigen
Schmutz in einem Mindestabstand von 150 mm, der senkrecht zum Lamellenpaket gerichtet ist. 
Vermeiden Sie Verbiegungen oder Beschädigungen an den Klappen und Rohren, fügen Sie 
gegebenenfalls ein neutrales Reinigungsmittel hinzu. Spülen und dann mit Druckluft nach Absatz 
11.9.2 trocknen. Stellen Sie sicher, dass die elektrischen Komponenten nicht durch den Wasserstrahl
beschädigt werden und sorgen Sie gegebenenfalls für ausreichende Abdeckung.

11.9.5 Führen Sie nach der Reinigung des Lamellenpakets eine Sichtprüfung durch, um eventuelle
Schmutzreste oder das Vorhandensein von beschädigten Flügeln zu erkennen (wiederholen Sie die
Reinigung, falls erforderlich).
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11.11 Fehlerbehebung
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12. Restrisiko

12.1 An der Vorrichtung können bestimmte Restrisiken verbleiben, welche in der Entwicklungsphase oder durch die
Installation angemessener Schutzmaßnahmen nicht vollständig beseitigt wurden. Unter Anbetracht diese Risiken
wird darauf hingewiesen, dass PSA von Mitarbeitern verwendet werden sollte oder dass bestimmte
Verhaltensweisen und Verfahren zu befolgen sind.
Während der Installationsphase der Vorrichtung muss genug Freiraum vorhanden sein, um diese Risiken zu
begrenzen. Um diese Bedingungen zu erfüllen, müssen die Gänge und die an die Vorrichtung grenzenden
Bereiche immer:
• frei von Hindernissen gehalten werden (z. B. Leitern, Werkzeuge, Behälter, Kisten); 
• sauber und trocken sein; 
• wenn nötig, gut beleuchtet sein.

Liste der Restrisiken, die auf der Vorrichtung verbleiben

VERBRENNUNGEN

STROMSCHLAG

SCHARFE KANTEN DER LAMELLEN

SCHNITT- UND QUETSCHVERLETZUNGEN DURCH
IN BEWEGUNG STEHENDE KOMPONENTEN

Der Bediener berührt (in besonderen Situationen oder bei
Wartungsarbeiten) absichtlich oder unabsichtlich eine heiße
oder sehr kalte Oberfläche: Falls erforderlich isolierende
Handschuhe verwenden und / oder auf das Abkühlen /
Erwärmen der Oberflächen warten.

Kontakt mit spannungsführenden elektrischen Komponenten
während der Wartung: Eingriffe, die qualifizierten und
autorisierten Bedienern vorbehalten sind, eventuell mit PSA
und Isolierwerkzeugen ausgestattet - schalten Sie die
Maschine generell aus, indem Sie den Schalter auf “O”
stellen und verriegeln Sie diesen in dieser Position.

Der Bediener muss in der Bedienungs- und Reinigungsphase
auf scharfe Kante achten.

L’operatore (in situazioni particolari o durante la
manutenzione), deve fare attenzione ai ventilatori, in generale
disalimentare il ventilatore aprendo in posizione di aperto “O”
l’interruttore di sicurezza posto sul boccaglio.
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Jede andere Verwendung als in diesem Handbuch angegeben wird als unzulässig angesehen.
Während des Betriebs der Ausrüstung sind andere Arbeiten oder Tätigkeiten, die als ungenau betrachtet werden
und die im Allgemeinen eine Gefahr für die Sicherheit und den Sachschaden der Arbeitnehmer darstellen, nicht
zulässig. 

Als vorhersehbar falsche Verwendungen werden betrachtet: 

• Wenn die Stromversorgung durch Positionieren des Hauptschalters auf “O” (oder ziehen des Steckers) nicht
unterbrochen wird, bevor Einstellungen vorgenommen werden. 

• Nichtbeachten der Wartungszeiten und regelmäßigen Kontrollen; 

• Strukturelle Änderungen oder Modifikationen der Betriebslogik; 

• Modifizierung von Schutzvorrichtungen und Sicherheitssystemen; 

• Anwesenheit von Dritten während des normalen Betriebs;

• Nicht Verwenden der PSA von Bediener oder Wartungspersonal.

Die oben beschriebenen Verhaltensweisen sind verboten.
Es ist verboten, die Sicherheits-, Gefahren- und Warnzeichen auf dem Gerät zu entfernen oder zu
beschädigen. 

Es ist verboten, die Schutzvorrichtungen der Ausrüstung zu entfernen oder zu manipulieren. 
Änderungen an der Maschine sind verboten: Sollen diese durchgeführt werden, wenden Sie sich
bitte vorher an den Hersteller.

!
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Die folgende Tabelle fasst die PSA (Persönlichen Schutzausstattungen) zusammen, die während der
verschiedenen Lebensphasen der Ausrüstung verwendet werden müssen (in jeder Phase besteht eine
Verpflichtung zur Verwendung und Bereitstellung der PSA), um die Sicherheit und die Gesundheit der Betreiber
zu gewährleisten.

Die Verantwortung für die Identifizierung und Auswahl der korrekten und geeigneten Art und Kategorie von PSA
trägt der Benutzer. 

Transport NP NP NP NP NP NP NP NP

Bewegung X X X X NP NP NP X

Auspacken X X X X NP NP NP X

Montage X X X X NP O NP X

Normaler Betrieb NP NP NP NP NP NP NP NP

Einstellungen X X X NP X O NP NP

Reinigung X X X NP X O X NP

Wartung X X X NP X O O X

Demontage X X X NP X O NP X

Abbau X X X X NP O NP O

Schutz- Sicher- Hand- Schutz- Gesichts- Gehör- Atem- Schutz-
kleidung heits- schuhe brille maske schutz schutz- helm

Phase schuhe maske

X PSA vorgesehen

O PSA steht zur Verfügung oder zu verwenden, wenn notwendig

NP DPI nicht vorgesehen

Die verwendete PSA muss den Produktrichtlinien entsprechen und das CE-Zeichen tragen (für den europäischen Markt).
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PHASE

Transport

Bewegung

Auspacken

Montage

Normaler Betrieb

Einstellungen

Reinigung

Wartung

Demontage

Abbau

BESCHREIBUNG

Darunter versteht man die Überstellung der Ausrüstung von einem Ort zum anderen mit einem
speziellen Transportmittel.

Darunter versteht man die Beförderung der Ausrüstung von und zu den Transportmitteln sowie
die Beförderung innerhalb der Betriebsstätte.

Dieser Vorgang besteht darin, alle für die Verpackung der Ausrüstung verwendeten Materialien
zu entfernen.

Dieser Vorgang enthält alle Montageschritte, die die Ausrüstung zunächst auf die erste
Inbetriebnahme vorbereiten.

Verwendungszweck, für den die Vorrichtung in Bezug auf Design, Konstruktion und Funktion
vorgesehen ist (oder als normal angesehen wird).

Diese Vorgänge enthalten die Einstellung, Justierung und Kalibrierung aller Geräte, die an den
normalen Betriebszustand angepasst werden müssen

Dieser Vorgang besteht darin, den Staub, das Öl und Rückstände zu entfernen, die die ordnung-
sgemäße Funktion und Verwendung der Ausrüstung sowie die Gesundheit und Sicherheit des
Bedieners beeinträchtigen können.

Dieser Vorgang besteht darin, regelmäßig die Teile der Ausrüstung zu überprüfen, welche
Verschleiss ausgesetzt sind und ersetzt werden müssen.

Dieser Vorgang besteht in der vollständigen oder teilweisen Demontage der Ausrüstung, für jede
Art von Bedarf.

Darunter versteht man die endgültige Entfernung aller Teile der Ausrüstung, die sich aus dem
endgültigen Abbau ergeben, so dass die Wiederverwertung oder die getrennte Sammlung von
Bestandteilen in Übereinstimmung mit den Bestimmungen des geltenden Gesetzes ausgeführt
werden kann.

Die Definitionen der Lebensphasen der Ausrüstung sind in der folgenden Tabelle beschrieben.

13. Referenzstandards

- MASCHINENRICHTLINIE 2006/42 / EG

- NIEDERSPANNUNGSRICHTLINIE 2014/35 / EU

- RICHTLINIE ELEKTROMAGNETISCHE KOMPATIBILITÄT. 2014/30 / EU

- Richtlinie für unter Druck stehende Behälter 2014/68/EU, Mod. A 2 f. Kat. I oder Art. 4 Par. 3,
wie auf dem PED-Etikett des Wärmetauschers angegeben.

- RICHTLINIE ERP 2009/125 / EG
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14. Technische Daten

Code Modell

Seriennummer

Herstellungsjahr

Projektnummer

Flüssigkeitstyp

Testergebnisse

Innenvolumen

Gewicht

Code Ventilatoren 

Schalldruckpegel

Schallleistungspegel

Stromstärke

Spannung

Etikett auf der Einheit

Etikett auf der Einheit

Etikett auf der Einheit

Unterlagen in Bezug auf Angebot / Auftrag

Unterlagen in Bezug auf Angebot / Auftrag

Mit der Vorrichtung gelieferte Unterlagen

Mit der Vorrichtung gelieferte Unterlagen

Mit der Vorrichtung gelieferte Unterlagen

Technisches Handbuch, Absatz 14.3 (MN)

Unterlagen in Bezug auf Angebot / Auftrag

Technisches Handbuch, Absatz 14.3

Technisches Handbuch, Absatz 14.3

Technisches Handbuch, Absatz 14.3

14.2 Identifizierungscode

14.1 Technische Daten

Serie Type Motorventil. Anzahl der Anzahl der Motorventilatoren Geräuschen- Rohrreihen Modular Rohre Luftstrom- 
Durchmesser Motoren Motoren Anschluss twicklung pro Kreisläufe richtung

Reihe pro Reihe

EG K 8 2 5 D N 4 A 2 V
K = Luftverflüssiger 5 = 500 mm Von 1 bis 2 Von 1 bis 8 D = Delta N = Normal Von 1 bis 5 A Von 1 bis 99 H Horizontal

F = Luftverflüs. R410A 6 = 630 mm S = Star M = Medium B V Vertikal

7 = 710 mm M = Einphasigen L = Niedrig C

8 = 800 mm E = EC 3-Phasigen S = Stillen D

9 = 910 mm F = EC 1-Phasigen E

1 = 1000 mm F

G

H

L

M
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14.3 Daten Ventilatoren

Motor. Motor. Geräuschen- kW Ampere RPM Motorventilat. Lüfterdüsen Schalldruckpegel
Durchmesser Anschlusse twicklung MN Code MN Code dB(A)

5 D N 0,72 1,41 1390 285916 268843 77
5 D M 0,26 0,63 920 285917 268843 65
5 D L 0,13 0,31 665 285918 268843 59
5 D S 0,12 0,25 620 285919 268843 58
5 S N 0,55 0,90 1180 285916 268843 71
5 S M 0,19 0,32 785 285917 268843 63
5 S L 0,08 0,15 525 285918 268843 55
5 S S 0,06 0,12 450 285919 268843 48
5 M N 0,68 3,00 1300 285920 268843 76
5 M M 0,22 0,97 865 285921 268843 64
5 M L 0,13 0,59 665 285922 268843 59
5 M S - - - - - -
5 E N 0,98 1,60 1600 285954 268843 86
5 E M 0,98 1,60 1600 285954 268843 86
5 E L 0,98 1,60 1600 285954 268843 86
5 E S 0,98 1,60 1600 285954 268843 86
5 F N 0,36 2,20 1100 285953 268843 70
5 F M 0,36 2,20 1100 285953 268843 70
5 F L 0,36 2,20 1100 285953 268843 70
5 F S 0,36 2,20 1100 285953 268843 70

6 D N 1,75 3,70 1400 266006 268844 85
6 D M 0,62 1,25 900 286014 268844 76
6 D L 0,23 0,55 650 286015 268844 62
6 D S 0,11 0,27 420 286016 268844 54
6 S N 1,35 2,20 1210 266006 268844 82
6 S M 0,44 0,72 720 286014 268844 69
6 S L 0,14 0,27 480 286015 268844 56
6 S S 0,06 0,12 310 286016 268844 46
6 M N - - - - - -
6 M M 0,60 2,62 860 286017 268844 75
6 M L - - - - - -
6 M S - - - - - -
6 E N 1,85 2,85 1230 199957 268844 86
6 E M 0,97 1,60 1140 286053 268844 82
6 E L 0,97 1,60 1140 286053 268844 82
6 E S 0,97 1,60 1140 286053 268844 82
6 F N 0,72 3,20 1000 286054 268844 78
6 F M 0,72 3,20 1000 286054 268844 78
6 F L 0,40 1,80 820 286055 268844 73
6 F S 0,40 1,80 820 286055 268844 73

7 D N 2,60 4,90 1330 285808 268840 87
7 D M 0,84 1,74 880 285809 268840 77
7 D L - - - - - -
7 D S - - - - - -
7 S N 1,75 2,90 1040 285808 268840 82
7 S M 0,53 0,94 670 285809 268840 70
7 S L - - - - - -
7 S S - - - - - -
7 M N - - - - - -
7 M M 0,63 2,79 900 285811 268840 80
7 M L - - - - - -
7 M S - - - - -
7 E N 2,83 4,30 1250 285854 268840 86
7 E M 0,93 1,50 900 285852 268840 80
7 E L - - - - - -
7 E S - - - - - -
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Motor. Motor. Geräuschen- kW Ampere RPM Motorventilat. Lüfterdüsen Schalldruckpegel
Durchmesser Anschlusse twicklung MN Code MN Code dB(A)

8 D N 1,94 3,90 880 266111 268857 81
8 D M 0,80 1,95 670 266114 268857 72
8 D L 0,83 2,10 670 266130 268857 66
8 D S - - - - - -
8 S N 1,21 2,30 670 266111 268857 75
8 S M 0,49 1,00 510 266114 268857 66
8 S L 0,50 1,02 520 266130 268857 61
8 S S 0,10 0,25 250 266126 268857 49
8 E N 2,56 3,90 1020 199956 268857 85
8 E M 1,85 2,85 925 199955 268857 82
8 E L 0,84 1,40 735 266150 268857 75
8 E S 0,83 1,45 700 266161 268857 72

9 D N 3,60 7,20 890 280801 268809 92
9 D M 2,45 5,20 885 280803 268809 83
9 D L 0,90 2,10 660 280824 268809 69
9 D S 0,31 0,83 440 280823 268809 60
9 S N 2,50 4,30 700 280801 268809 87
9 S M 1,56 2,90 685 280803 268809 76
9 S L 0,54 1,10 500 280824 268809 63
9 S S 0,19 0,39 340 280823 268809 54
9 E N 3,20 5,00 1100 280840 268809 85
9 E M 1,95 3,20 930 280841 268809 79
9 E L 0,70 1,10 640 280827 268809 68
9 E S 0,70 1,10 640 280827 268809 68

1 D N 3,10 5,60 870 270006 268803 84
1 D M 1,25 2,90 620 270004 268803 72
1 D L 0,50 1,50 440 270005 268803 65
1 D S - - - - - -
1 S N 1,95 3,40 660 270006 268803 79
1 S M 0,74 1,40 480 270004 268803 65
1 S L 0,31 0,71 350 270005 268803 60
1 S S - - - - - -
1 E N - - - - - -
1 E M - - - - - -
1 E L - - - - - -
1 E S - - - - - -
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Ein Motorventilatoren = 1,94 kW 3,9 A 81 dB(A)

Code Modell: K 8 2 5 D N 4 A 2 V

Gesamtanzahl Motorventilatoren = 2 x 5 = 10 Motorventilatoren

Gesamtleistung = 1,94 x 10 = 19,4 kW

Gesamtstrom = 3,9 x 10 = 39 A

Schallleistungspegel = 81 + 10xlog 10 = 91 dB(A)

14.4 Beispiel der Erhebung der technischen Daten

Verwendung des Identifizierungscode, siehe Absatz 14.2

Code Modell: K 8 2 5 D N 4 A 2 V
Siehe Absatz 14.3 Daten Ventilatoren:

Motor. Motor. Geräuschen- kW Ampere RPM Motorventilat. Lüfterdüsen Schalldruckpegel
Durchmesser Anschlusse twicklung MN Code MN Code dB(A)

8 D N 1,94 3,90 880 266111 268857 81
8 D M 0,80 1,95 670 266114 268857 72
8 D L 0,83 2,10 670 266130 268857 66
8 D S - - - - - -
8 S N 1,21 2,30 670 266111 268857 75
8 S M 0,49 1,00 510 266114 268857 66
8 S L 0,50 1,02 520 266130 268857 61
8 S S 0,10 0,25 250 266126 268857 49
8 E N 2,56 3,90 1020 199956 268857 85
8 E M 1,85 2,85 925 199955 268857 82
8 E L 0,84 1,40 735 266150 268857 75
8 E S 0,83 1,45 700 266161 268857 72
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1. Importante

1.1 Leer atentamente y con atención todas las informaciones contenidas en este manual antes de quitar el embalaje,
antes de realizar la manipulación, el montaje, la colocación, la puesta en marcha de la máquina y antes de
cualquier intervención en el modelo, en caso de dudas comunicarse con el fabricante.

1.2 Este manual es parte integrante del producto y se debe conservar durante toda la vida útil de la unidad.

1.3 El Fabricante declina toda responsabilidad ante daños a personas y cosas derivadas del incumplimiento de todas
las instrucciones contenidas en el manual.

1.4 La unidad se debe usar sólo para la finalidad para la cual ha sido expresamente diseñada.

1.5 Este manual debe estar a disposición en cercanías de la unidad por toda la vida útil de la misma.

1.6 Está prohibido el uso de fluidos o sustancias que puedan corroer, hacer insegura o reducir las prestaciones de la
unidad.

1.7 Está prohibido modificar o alterar los componentes de la unidad.

1.8 El Cliente es el único responsable del incumplimiento de las normas relativas a la instalación y funcionamiento
de la unidad.

1.9 El uso de un fluido distinto del indicado en la documentación técnica (véase Sección 14) anula la garantía.

1.10 Para cualquier uso distinto del previsto, comunicarse con la oficina técnica Modine.

1.11 Modine no se asume ninguna responsabilidad por eventuales accidentes, pérdidas o daños derivados del uso
inadecuado del aparato que debe ser instalado correctamente, por personal cualificado, en cumplimiento con el
uso previsto y sometido a mantenimiento preventivo, para proteger la seguridad de las personas, de los animales
y propiedades. Las unidades producidas cumplen con los ESR aplicables de la Directiva Máquinas como previsto
por las condiciones operativas estándares descritas en el manual.

1.12 Es responsabilidad del instalador/diseñador de la instalación el cumplimiento de las disposiciones y de las
normativas en vigor y evaluar la seguridad, antes de colocarla en funcionamiento.

1.13 Cada operación diferente de la indicada en este manual se debe acordar previamente con Modine. El
incumplimiento anula la garantía.

1.14 Este manual refleja el estado de la técnica utilizada al momento de la comercialización del producto, por lo tanto
no se puede considerar inadecuado en caso que la evolución de los métodos de diseño y fabricación requieran la
actualización de los datos expresados.

2. Aplicaciones

2.1 El producto se debe usar exclusivamente para la finalidad indicada: el uso diferente del prescrito se considera
inadecuado y exime al fabricante de toda responsabilidad.

2.2 El uso en condiciones de funcionamiento no especificadas se considera incorrecto o inadecuado.

2.3 Asegurarse que los fluidos utilizados sean compatibles con los materiales usados para fabricar el modelo.

2.4 Descripción del producto: condensador de aire con motoventiladores axiales adecuado para condensar fluidos
refrigerantes en instalaciones de compresión de vapor.

2.5 El grado de protección mínima del modelo es IP54. Consultar los anexos “PED DATA SHEET” y “ADDITIONAL
INFORMATION SHEET” (cuando está presente).
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3. Identificación

3.1 Para cualquier comunicación, pedido de asistencia o repuestos, suministrar el nombre del modelo y el número
de serie colocado en la placa de datos:

MADE IN ITALY/EU
MODEL
SERIAL NR.
DATE
CUSTOMER CODE
NR. OF MOTORS
RPM
MOTOR FEED
MOTOR TOT. POWER (W)
MOTOR TOT. CURRENT (A)
HEATERS FEED (V)
HEATERS TOT. POWER (W)
PS (bar)
INTERNAL VOLUME (liters)
NET WEIGHT (kg)

EGK XXXXX
XXXXXXXX

MANUFACTURER:
MODINE CIS ITALY S.R.L.
VIA GIULIO LOCATELLI, 22
33050 POCENIA (UDINE) ITALY
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4. Inspección - Almacenamiento

4.1 Al recibir el modelo controlar inmediatamente su estado de integridad; denegar rápidamente a la compañía de
transporte cualquier daño eventual. El embalaje se fabrica en conformidad con el modelo, para adecuados medios
de transporte y de movilización.

4.2 Los intercambiadores de los condensadores se suministran con una precarga de aire seca de 2 bar y disponen de
conexiones de carga de 1/4” SAE. Controlar la presencia de presión, en ausencia de presión comunicarse
inmediatamente con el fabricante e indicar el problema en el documento de transporte. La falta de presión indica
una pérdida causada por un daño sufrido durante el transporte.

4.3 El modelo se debe embalar en su embalaje original en un local templado y lejos de la intemperie.

4.4 No sobreponer al embalaje ningún otro material.

4.5 Aplicar las siguientes reglas cuando la unidad debe permanecer por largos períodos de tiempo en depósito. La
unidad se debe almacenar en el interior, orientar según su posición de trabajo, esto asegura la funcionalidad de
los agujeros de drenaje de los ventiladores. Con la unidad almacenada en un lugar húmeda, es necesario examinar
el revestimiento externo para asegurarse que no se registren puntos dañados, en la eventualidad pintarlos. Los
ventiladores se deben proteger con láminas de plástico reforzadas o cualquier otra protección mecánica contra el
agua y/o contaminantes, que podrían dañar los motores. La superficie libre del paquete con aletas se debe
proteger mecánicamente con un panel o similar. Durante el almacenamiento, los rotores se deben girar a mano
una vez cada 3 meses.

BAR

BAR

2

00
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5.3 Durante la movilización evitar realizar presiones inadecuadas en el embalaje.

5. Movilización e instalación

5.1 Los modelos se envían sobre un pallet fijados con precintos metálicos, los modelos más pequeños están
protegidos por una caja de cartón y/o por una jaula de madera.

5.2 El modelo embalado debe ser desplazado por persona cualificado mediante una o varias carretillas elevadoras de
capacidad adecuada, o con la grúa y/o carro puente (véase Sección 7 características dimensionales). Los estribos
de levantamiento deben tener un largo superior a la profundidad del embalaje y/o del modelo. Evitar cualquier
movimiento brusco y no detenerse en cercanías del área de maniobra. Fijar siempre los modelos a los órganos de
levantamiento antes de proceder con las operaciones de movilización. Un impacto importante o un golpe fuerte
pueden dar vueltas el modelo.
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5.4 Montaje estribos de levantamiento
modelos código: EG 5 1.. - EG 6 1.. - EG 7 1..
Para los modelos (embalaje en caja de cartón o jaula de madera) enviados sin estribos de levantamiento montados
pero de todas maneras suministrados, realizar el montaje como se describe en el esquema, atornillar los 5
tornillos para cada soporte controlando el ajuste correcto de los tornillos (Ref. EN 1090-2):
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5.5 Levantamiento

Para modelos: EG 72..
EG 8..
EG 9..
EG 1..

Para modelos: EG 5..
EG 6..
EG 71..



5.6 Colocación modelos con flujo de aire horizontal

Levantar el modelo. Colocar el modelo y quitar la película
de protección del carenado.

Utilizar todos los puntos de levantamiento.

1 2

3 4

106 www.modine.com
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Colocar el modelo sobre la base inclinada.

5.7 Colocación modelos con flujo de aire vertical

Levantar el modelo.

Utilizar todos los puntos de levantamiento.

2

3 4

5 6

1

Girar el modelo 90°colocándolo horizontalmente
en el pallet.
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7 8

9 10

Volver a colocar los estribos véase punto 5.8 Levantar el modelo.

Quitar los estribos véase punto 5.8Quitar los soportes.
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Montar las patas de apoyo suministradas, véase el diseño entregado con el modelo y el punto 5.8 para los detalles.

Colocar el modelo y quitar la película de protección del carenado.
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5.8 Colocación estribos de levantamiento

5.8.1 Esquema colocación estribos de levantamiento para flujo aire vertical una hilera de ventiladores.

1) Quitar como se indica, desatornillar
5 tornillos para cada soporte.

2) Volver a colocar como se indica, atornillar 5
tornillos para cada soporte controlando el ajuste 
correcto de los tornillos (Ref. EN 1090-2).

1 2
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5.8.2 Esquema colocación estribos de levantamiento para flujo aire vertical dos hileras de ventiladores.

1) Quitar como se indica, desatornillar
5 tornillos para cada soporte.

2) Volver a colocar como se indica, atornillar 5
tornillos para cada soporte controlando el ajuste 
correcto de los tornillos (Ref. EN 1090-2).

1 2
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1) Quitar como se indica, desatornillar
5 tornillos para cada soporte.

2) Volver a colocar como se indica, atornillar 5
tornillos para cada soporte controlando el ajuste 
correcto de los tornillos (Ref. EN 1090-2).

1 2
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Tornillos M6 y arandela para códigos:
Code: EG 5 1.. - EG 6 1.. - EG 7 1..

Tornillos M8 y arandela para códigos:
Code: EG 5 2.. - EG 6 2..

5.8.3 Esquema colocación estribos de soporte para flujo aire vertical.
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Tornillos M8 y arandela para códigos:
Code: EG 8 1.. - EG 9 1.. - EG 1 1..

Tornillos M8 y arandela para códigos:
Code: EG 7 2.. - EG 8 2.. - EG 9 2.. - EG 1 2..
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6. Condiciones de instalación

6.1 El modelo descrito en este manual es un componente de un sistema de refrigeración y debe ser instalado
exclusivamente por personal autorizado.

6.2 El modelo está equipo con motoventiladores axiales no adecuados para soportar presiones estáticas adicionales,
por lo tanto no se puede canalizar, no se pueden instalar filtros de aspiración de aire y en el área dedicada a la
instalación no se deben presentar fuertes corrientes de aire contrarias al flujo de los motoventiladores. 

6.3 La instalación se debe realizar preferentemente en el exterior, en caso que el modelo encuentre lugar de
colocación en el interior es indispensable colocar una toma de aire que excluya cualquier presión estática
adicional.

6.4 La base de apoyo debe ser adecuada para el peso del modelo en orden de marcha (véase el diseño suministrado
con el modelo).

6.5 El aparato se debe fijar firmemente a la base de apoyo, para prevenir la transmisión del ruido, eventualmente
utilizar amortiguadores.
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6.6 Disponer un espacio adecuado para la circulación del aire y para el mantenimiento. El espacio mínimo entre los
modelos se puede reducir en función de la altura de colocación con el uso de patas especiales de elevación o de
una plataforma de apoyo. Para instalaciones diferentes de las indicadas comunicarse con el fabricante.
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Para uno o varios modelos

A >L/4 A
> A/2
> L/4

L

A
> A/2
> L/4

L

A >L/4 A
> A/2
> L/4

> 
A

/2
> 

L/
4

L

A
> A/2
> L/4

> 
L/

4
L
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6.7 En el área de instalación no se pueden encontrar cuerpos extraños y polvos que puedan obstruir el
intercambiador.

6.8 El lugar de instalación debe tener una protección adecuada contra eventuales eventos atmosféricos (por ej.:
inundaciones).

6.9 El lugar de instalación debe cumplir con las prescripciones de la legislación local.

6.10 Este aparato no se debe instalar en atmósfera explosiva, ácida o incompatible con los materiales que lo componen
(cobre, aluminio, acero, polímeros).

6.11 La temperatura ambiente no debe ser inferior a –25 °C y superior a 60 °C, en caso de instalaciones con
temperaturas inferiores de 5 °C verificar que la presencia de nieve o hielo no obstruya las aletas y no impida la
rotación de los motores.

6.12 Antes del corte de los manguitos de entrada y/o salida descargar la presión de precarga (2 bar aprox.) del
intercambiador.
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7. Características dimensionales

Hacer referencia al diseño suministrado con el modelo.

Por ejemplo:
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8. Esquemas eléctricos

Esquema general

TK W2

TK TK W2 U1 U2 V1 V2 W1

U2 V2

TK W1 U1 V1

L1 L2 L3 L1 L2 L3 PE

TK TK W2 U1 U2 V1 V2 W1

L1 L2 L3 PE

TK W2 U2 V2

TK W1 U1 V1

L1 L2 L3

Para otras conexiones hacer referencia al esquema impreso en el interior de la caja del moto-ventilador.
Los termocontactos (TK) se deben conectar al circuito de control.
Para otras informaciones hacer referencia a los esquemas suministrados junto al modelo.

En los modelos suministrados con cable en caja de derivación quitar la tapa para realizar la conexión.
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9. Controles que se deben realizar antes de la puesta en funcionamiento

9.1 Ajuste de todas las conexiones eléctricas.

9.2 Nivelación y control de la solidez de la base de apoyo.

9.3 Fijación de los paneles.

9.4 Control de los espacios de mantenimiento.

9.5 Correspondencia de la tensión de alimentación de los datos de la placa.

9.6 Libertad de movimiento de las paletas de los ventiladores.

9.7 Ausencia de pérdidas de fluido.

9.8 Remoción de la película de protección del carenado.

9.9 Control de la limpieza del área de instalación.

9.10 Controlar que no se encuentren cuerpos extraños en cercanías de los ventiladores y de la unidad, para evitar que
puedan ser absorbidos por los ventiladores.

9.11 Control de la capacidad de presión de la unidad.

9.12 La unidad está lista para el uso después que todas las instrucciones y advertencias relacionadas con las
conexiones eléctricas y con los fluidos han sido respetadas rigurosamente.

10. Controles que se deben realizar después de la puesta en funcionamiento

10.1 La primera puesta en marcha se debe realizar con la supervisión de un técnico cualificado.

10.2 Verificar el sentido de rotación de los motoventiladores, una rotación contraria perjudica las prestaciones del
modelo.

10.3 Controlar la libertad de rotación del rotor, sin roces o movimientos.

10.4 Verificar la circulación del fluido.

10.5 Ausencia de vibraciones o ruidos insólitos.

10.6 Controlar que la absorción eléctrica sea correcta, de todas maneras no superiores de lo que se describe en la
etiqueta del motoventilador.

10.7 Control del ajuste correcto de los tornillos (Ref. EN 1090-2).
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11. Mantenimiento

11.1 Los controles y las inspecciones deben ser realizadas por personal especializado.

11.2 Durante las operaciones de mantenimiento, reparación y limpieza, utilizar siempre equipos de protección
individual (por ej.: guantes resistentes a los riesgos mecánicos) para reducir el riesgo de lesiones en caso de
contacto con los bordes afilados de las chapas o con el paquete con aletas.

11.3 De ninguna manera realizar cualquier operación en la máquina sin antes haber desconectado la alimentación
eléctrica. Colocar el interruptor principal en posición “0 OFF”. Esperar hasta que todos los ventiladores no han
parado de girar.

1.14 Se recomienda controlar por lo menos una vez cada seis meses, que la conexión eléctrica, la puesta a tierra y los
componentes sujetos a mayor desgaste (motores, interruptores) estén funcionando correctamente.

1.15 Se recomienda controlar, al menos una vez cada seis meses, que todas las partes eléctricas y mecánicas estén
en buenas condiciones de funcionamiento.

11.6 Si un ventilador está apagado por un largo período, se debería encender por lo menos dos horas una vez al mes
para quitar cualquier rastro de humedad en el interior del motor.

11.7 Controlar la limpieza del paquete con aletas una vez al mes.

11.8 Limpiar las superficies del paquete con aletas y los ventiladores una vez cada seis meses.

11.9 Limpieza del paquete con aletas

11.9.1 Colocar el interruptor general en posición “OFF” y esperar que todos los ventiladores hayan dejado de
girar. Quitar el grupo transportador - ventilador desatornillando los tornillos de fijación.

11.9.2 Utilizar aire comprimido a una presión máxima de 10 bar y a una distancia mínima de 150 mm,
directo perpendicularmente al paquete con aletas para evitar pliegues o daños a las aletas.

11.9.3 Aspirar eventualmente del lado de entrada aire.

11.9.4 Utilizar un chorro de agua con presión máx. de 50 bar para sucio húmedo o grasa a una distancia
mínima de 150 mm, directa perpendicularmente al paquete con aletas, evitando pliegues o daños a las
aletas y a los tubos, agregar si es adecuado detergente neutro. Enjuagar y luego secar con aire
comprimido como en el punto 11.9.2. Asegurarse que los componentes eléctricos no estén
comprometidos con el choro de agua, eventualmente cubrir adecuadamente.

11.9.5 Después de haber limpiado el paquete con aletas, hacer un análisis visual para detectar eventuales
residuos de suciedad o la presencia de aletas dañadas (repetir si es necesario la operación de limpieza).

11.10 Utilizar exclusivamente repuestos originales. No esperar que el componente esté fuera de uso, cambios
preventivos pueden mejorar notablemente las prestaciones y prolongar la duración del modelo.

15
0 

m
m

90°
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11.11 Solución de los problemas
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12. Riesgos restantes

12.1 El aparato evidencia riesgos que no han sido eliminados completamente desde el punto de vista proyectivo o con
la instalación de protecciones adecuadas. En función de dichos riesgos se indican los EPI para que utilicen los
encargados o los comportamientos y procedimientos que se deben realizar.
Durante las fases de instalación del aparato se contemplan espacios adecuados para limitar estos riesgos. Para
preservar estas condiciones, los pasillos y las zonas circunstantes del aparato deben siempre:
• estar libres de obstáculos (como escaleras, herramientas, recipientes, cajas); 
• estar limpias y secas;
• estar bien iluminadas si es necesario.

Lista de los riesgos restantes que permanecen en el aparato

USTIÓN

ELECTROCUCIÓN

ALETAS CORTANTES

CORTE Y APLASTAMIENTO DE ÓRGANOS EN MOVIMIENTO

El operador (en situaciones particulares o durante el
mantenimiento) toca intencionalmente o no intencionalmente
una superficie caliente o helada: si es necesario usar guantes
aislantes y/o esperar el enfriamiento/calentamiento de las
superficies.

Contacto con partes eléctricas en tensión durante las
operaciones de mantenimiento realizadas con presencia de
tensión: operaciones reservadas a los operadores cualificados
y autorizados, equipados eventualmente con EPI y
herramientas aislantes - en general desconectar la máquina
abriendo en posición abierto “O” el interruptor general y
bloquearlo en dicha posición.

El operador en las fases de uso y limpieza, debe prestar
atención a las aletas que es cortante.

El operador (en situaciones particulares o durante el
mantenimiento) debe prestar atención a los ventiladores, en
general desconectar el ventilador colocando en posición
abierta “O” el interruptor de seguridad colocado en la
boquilla.
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Se considera incorrecto todo uso diferente del especificado en el presente manual. 
Durante el funcionamiento del aparato no se admiten otros tipos de trabajos o actividades que se consideran
incorrectas y que en general pueden causar riesgos para la seguridad de los encargados o daños a las cosas. 

Se consideran usos incorrectos previsibles:

• No aislar la alimentación eléctrica con interruptor general en posición abierta “O” (o desconectar de la toma 
de enchufe) antes de realizar operaciones de ajuste, restablecimiento y mantenimiento. 

• Falta de mantenimiento y controles periódicos; 

• Modificaciones estructurales o modificaciones a la lógica de funcionamiento; 

• Alteraciones de las protecciones y de los sistemas de seguridad; 

• Presencia de terceras personas durante el funcionamiento ordinario;

• No uso de los E.P.I. por parte de los operadores y de los encargados del mantenimiento.

Los comportamientos precedentemente descritos están prohibidos.

Está prohibido quitar o mantener ilegibles las señales de seguridad, de peligro y de obligación
que se muestran en el aparato. 

Está prohibido quitar o alterar las protecciones del aparato.

Están prohibidas las modificaciones a la máquina: solicitar en dichos casos la intervención del
Fabricante.

!
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En la siguiente tabla se resumen los EPI (Equipos de Protección Individual) para utilizar durante las distintas
fases de vida útil del aparato (en cada fase existe la obligación del uso y la puesta a disposición del EPI), para
tutelar la seguridad y la salud de los operadores.

La responsabilidad de la identificación y de la elección del tipo y de la categoría de los EPI adecuados e idóneos
está a cargo del usuario.

Transporte NP NP NP NP NP NP NP NP

Movilización X X X X NP NP NP X

Desembalaje X X X X NP NP NP X

Montaje X X X X NP O NP X

Uso ordinario NP NP NP NP NP NP NP NP

Ajustes X X X NP X O NP NP

Limpieza X X X NP X O X NP

Mantenimiento X X X NP X O O X

Desmontaje X X X NP X O NP X

Desguace X X X X NP O NP O

Indumentarias Calzados Guantes Gafas Visera Protectores Máscara Casco
de de auriculares

Fase protección seguridad

X EPI previsto

O EPI a disposición o para utilizar si es necesario

NP EPI no previsto

Los EPI utilizados deberán cumplir con las directivas del producto y estar dotados con la marca CE (para el mercado
europeo).
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FASE

Transporte

Movilización

Desembalaje

Montaje

Uso ordinario

Ajustes

Limpieza

Mantenimiento

Desmontaje

Desguace

DESCRIPCIÓN

Consiste en el traslado del aparato de una localidad a otra mediante el uso de un medio
adecuado.

Contempla el traslado del aparato de y sobre el medio utilizado para el transporte, como
también los desplazamientos en el interior del establecimiento.

Consiste en la remoción de todos los materiales utilizados para el embalaje del aparato.

Contempla todas las intervenciones de montaje que preparan inicialmente al aparato para la
puesta en funcionamiento.

Uso para el cual el aparato está destinado (o que se considera usual) en relación a su diseño,
fabricación y función.

Contemplan el ajuste, la puesta en funcionamiento y la calibración de todos los dispositivos que
deben ser adecuados para la condición de funcionamiento normalmente prevista.

Consiste en quitar el polvo, el aceite y los residuos de la elaboración que podrían comprometer
el buen funcionamiento y el uso del aparato, además que la salud/seguridad del operador

Consiste en el control periódico de las partes del aparato que se pueden desgastar y que se
deben cambiar.

Consiste en el desmontaje completo o parcial del aparato, por necesidad de cualquier tipo.

Consiste en la remoción definitiva de todas las partes del aparato que resultan de la operación
de desguace definitiva, para permitir el eventual reciclaje o recogida selectiva de los
componentes de acuerdo con las modalidades previstas por las normas vigentes de ley.

Las definiciones de las fases de vida útil del aparato se describen en la siguiente tabla.

13. Normas de referencia

- DIRECTIVA MÁQUINAS 2006/42/EC

- DIRECTIVA BAJA TENSIÓN 2014/35/UE

- DIRECTIVA COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNÉTICA. 2014/30/UE

- DIRECTIVA RECIPIENTES EN PRESIÓN 2014/68/UE, Módulo A 2 para Cat. I o Art. 4 Pár. 3,
como se indica en la etiqueta PED del intercambiador.

- DIRECTIVA ERP 2009/125/EC
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14. Datos Técnicos

Código modelo

Número de serie

Año de producción

Número de proyecto

Tipo de fluido

Resultados ensayos

Volumen interno

Peso

Códigos ventiladores

Nivel de presión sonora

Nivel de Potencia sonora

Corriente

Tensión

Etiqueta en la unidad

Etiqueta en la unidad

Etiqueta en la unidad

Documentos relativos a oferta / pedido

Documentos relativos a oferta / pedido

Documentos suministrados con el modelo

Documentos suministrados con el modelo

Documentos suministrados con el modelo

Manual técnico punto 14.3 (MN)

Documentos relativos a oferta / pedido

Manual técnico punto 14.3

Manual técnico punto 14.3

Manual técnico punto 14.3

14.2 Código de identificación

14.1 Datos Técnicos

Gama Tipo Diámetro Número Número Conexión Nivel Rangos Modulo Tubos por Dirección
motoventilad. filas de de motores motoventiladores sonoro intercambiad. cada circuito flujo aire

motoventilad. por cada fila

EG K 8 2 5 D N 4 A 2 V
K = Condensador 5 = 500 mm de 1 à 2 de 1 à 8 D = Delta N = Normal de 1 à 5 A de 1 à 99 H Horizontal

F = Cond. para R410A 6 = 630 mm S = Star M = Medio B V Vertical

7 = 710 mm M = Monofásico L = Bajo C

8 = 800 mm E = EC 3-fase S = Silencioso D

9 = 910 mm F = EC 1-fase E

1 = 1000 mm F

G

H

L

M
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14.3 Datos ventiladores

Viámetro Vonexión Nivel kW Ampere RPM Código Código Nivel presion
Motov. Motov. sonoro motov. MN embocadura MN sonora dB(A)

5 D N 0,72 1,41 1390 285916 268843 77
5 D M 0,26 0,63 920 285917 268843 65
5 D L 0,13 0,31 665 285918 268843 59
5 D S 0,12 0,25 620 285919 268843 58
5 S N 0,55 0,90 1180 285916 268843 71
5 S M 0,19 0,32 785 285917 268843 63
5 S L 0,08 0,15 525 285918 268843 55
5 S S 0,06 0,12 450 285919 268843 48
5 M N 0,68 3,00 1300 285920 268843 76
5 M M 0,22 0,97 865 285921 268843 64
5 M L 0,13 0,59 665 285922 268843 59
5 M S - - - - - -
5 E N 0,98 1,60 1600 285954 268843 86
5 E M 0,98 1,60 1600 285954 268843 86
5 E L 0,98 1,60 1600 285954 268843 86
5 E S 0,98 1,60 1600 285954 268843 86
5 F N 0,36 2,20 1100 285953 268843 70
5 F M 0,36 2,20 1100 285953 268843 70
5 F L 0,36 2,20 1100 285953 268843 70
5 F S 0,36 2,20 1100 285953 268843 70

6 D N 1,75 3,70 1400 266006 268844 85
6 D M 0,62 1,25 900 286014 268844 76
6 D L 0,23 0,55 650 286015 268844 62
6 D S 0,11 0,27 420 286016 268844 54
6 S N 1,35 2,20 1210 266006 268844 82
6 S M 0,44 0,72 720 286014 268844 69
6 S L 0,14 0,27 480 286015 268844 56
6 S S 0,06 0,12 310 286016 268844 46
6 M N - - - - - -
6 M M 0,60 2,62 860 286017 268844 75
6 M L - - - - - -
6 M S - - - - - -
6 E N 1,85 2,85 1230 199957 268844 86
6 E M 0,97 1,60 1140 286053 268844 82
6 E L 0,97 1,60 1140 286053 268844 82
6 E S 0,97 1,60 1140 286053 268844 82
6 F N 0,72 3,20 1000 286054 268844 78
6 F M 0,72 3,20 1000 286054 268844 78
6 F L 0,40 1,80 820 286055 268844 73
6 F S 0,40 1,80 820 286055 268844 73

7 D N 2,60 4,90 1330 285808 268840 87
7 D M 0,84 1,74 880 285809 268840 77
7 D L - - - - - -
7 D S - - - - - -
7 S N 1,75 2,90 1040 285808 268840 82
7 S M 0,53 0,94 670 285809 268840 70
7 S L - - - - - -
7 S S - - - - - -
7 M N - - - - - -
7 M M 0,63 2,79 900 285811 268840 80
7 M L - - - - - -
7 M S - - - - -
7 E N 2,83 4,30 1250 285854 268840 86
7 E M 0,93 1,50 900 285852 268840 80
7 E L - - - - - -
7 E S - - - - - -
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Viámetro Vonexión Nivel kW Ampere RPM Código Código Nivel presion
Motov. Motov. sonoro motov. MN embocadura MN sonora dB(A)

8 D N 1,94 3,90 880 266111 268857 81
8 D M 0,80 1,95 670 266114 268857 72
8 D L 0,83 2,10 670 266130 268857 66
8 D S - - - - - -
8 S N 1,21 2,30 670 266111 268857 75
8 S M 0,49 1,00 510 266114 268857 66
8 S L 0,50 1,02 520 266130 268857 61
8 S S 0,10 0,25 250 266126 268857 49
8 E N 2,56 3,90 1020 199956 268857 85
8 E M 1,85 2,85 925 199955 268857 82
8 E L 0,84 1,40 735 266150 268857 75
8 E S 0,83 1,45 700 266161 268857 72

9 D N 3,60 7,20 890 280801 268809 92
9 D M 2,45 5,20 885 280803 268809 83
9 D L 0,90 2,10 660 280824 268809 69
9 D S 0,31 0,83 440 280823 268809 60
9 S N 2,50 4,30 700 280801 268809 87
9 S M 1,56 2,90 685 280803 268809 76
9 S L 0,54 1,10 500 280824 268809 63
9 S S 0,19 0,39 340 280823 268809 54
9 E N 3,20 5,00 1100 280840 268809 85
9 E M 1,95 3,20 930 280841 268809 79
9 E L 0,70 1,10 640 280827 268809 68
9 E S 0,70 1,10 640 280827 268809 68

1 D N 3,10 5,60 870 270006 268803 84
1 D M 1,25 2,90 620 270004 268803 72
1 D L 0,50 1,50 440 270005 268803 65
1 D S - - - - - -
1 S N 1,95 3,40 660 270006 268803 79
1 S M 0,74 1,40 480 270004 268803 65
1 S L 0,31 0,71 350 270005 268803 60
1 S S - - - - - -
1 E N - - - - - -
1 E M - - - - - -
1 E L - - - - - -
1 E S - - - - - -
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Un ventilador = 1,94 kW 3,9 A 81 dB(A)

Código Modelo: K 8 2 5 D N 4 A 2 V

Número total de ventiladores = 2 x 5 = 10 ventiladores

Potencia eléctrica total = 1,94 x 10 = 19,4 kW

Corriente total = 3,9 x 10 = 39 A

Nivel de potencia sonora = 81 + 10xlog 10 = 91 dB(A)

14.4 Ejemplo cálculo datos técnicos

Utilizar el código de identificación, véase punto 14.2

Código Modelo: K 8 2 5 D N 4 A 2 V
Véase punto14.3 datos ventiladores:

Viámetro Vonexión Nivel kW Ampere RPM Código Código Nivel presion
Motov. Motov. sonoro motov. MN embocadura MN sonora dB(A)

8 D N 1,94 3,90 880 266111 268857 81
8 D M 0,80 1,95 670 266114 268857 72
8 D L 0,83 2,10 670 266130 268857 66
8 D S - - - - - -
8 S N 1,21 2,30 670 266111 268857 75
8 S M 0,49 1,00 510 266114 268857 66
8 S L 0,50 1,02 520 266130 268857 61
8 S S 0,10 0,25 250 266126 268857 49
8 E N 2,56 3,90 1020 199956 268857 85
8 E M 1,85 2,85 925 199955 268857 82
8 E L 0,84 1,40 735 266150 268857 75
8 E S 0,83 1,45 700 266161 268857 72
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1. Important

1.1 Lire attentivement toutes les informations contenues dans ce manuel avant de retirer l’emballage, avant de
procéder à la manipulation, à l’assemblage, au positionnement, à la mise en marche de la machine avant toute
intervention sur le modèle; en cas de doute, contacter le fabricant

1.2 Ce manuel fait partie intégrante du produit et doit être conservé pendant toute la durée de vie de l’unité.

1.3 Le Fabricant décline toute responsabilité quant aux dommages à des personnes et à des biens découlant du non-
respect de toutes les instructions contenues dans le manuel.

1.4 L’unité doit être utilisée uniquement aux fins pour lesquelles elle a été expressément conçue.

1.5 Ce manuel doit être gardé à disposition, à proximité de l’unité, pendant toute la durée de vie de celle-ci.

1.6 Il est interdit d’utiliser des fluides ou des substances pouvant attaquer, rendre peu sûre ou réduire les prestations
de l’unité.

1.7 Il est interdit de modifier ou d’altérer les composants de l’unité.

1.8 Le Client est le seul responsable du respect des normes relatives à l’installation et au fonctionnement de l’unité.

1.9 L’utilisation d’un fluide différent de celui indiqué dans la documentation technique (voir Section 14) annule la
garantie.

1.10 Pour toute utilisation différente de celle prévue, contacter le bureau technique Modine.

1.11 Modine n’assume aucune responsabilité quant aux incidents, fuites ou dommages découlant d’une utilisation
inappropriée de l’appareil, qui doit être installé correctement, par un personnel qualifié, conformément à
l’utilisation prévue et soumis à un entretien préventif, pour protéger la sécurité des personnes, des animaux et
des biens. Les unités produites sont conformes aux exigences essentielles de sécurité applicables de la Directive
Machine comme le prévoient les conditions opérationnelles standards décrites dans le manuel.

1.12 L’installateur/concepteur de l’installation est responsable du respect des dispositions et des normes en vigueur
et de l’évaluation de la sécurité, avant de le mettre en service.

1.13 Toute opération différente de celle indiquée dans ce manuel doit être préalablement convenue avec Modine. Le
non-respect annule la garantie.

1.14 Ce manuel reflète l’état de la technique au moment de la commercialisation du produit; il ne peut par conséquent
pas être considéré comme inadéquat si l’évolution des méthodes de conception et de construction requiert la
mise à jour des données exprimées.

2. Applications

2.1 Le produit doit être utilisé exclusivement aux fins indiquées: l’utilisation différente par rapport aux éléments
prescrits est à considérer comme inappropriée et exonère le fabricant de toute responsabilité.

2.2 L’utilisation dans des conditions de fonctionnement non spécifiées doit être considérée comme incorrecte, c’est-
à-dire inappropriée.

2.3 S’assurer que les fluides utilisés soient compatibles avec les matériaux utilisés pour construire le modèle.

2.4 Description du produit: condensateur à air avec motoventilateurs axiaux, prévu pour condenser des liquides
réfrigérants dans des installations à compression de vapeur.

2.5 Le degré de protection minimal du modèle est IP54. Consulter les annexes «PED DATA SHEET» et «ADDITIONAL
INFORMATION SHEET» (si présent).
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3. Identification

3.1 Pour toute communication, demande d’assistance ou de pièces détachées, indiquer le nom du modèle et le
numéro de série figurant sur la plaque signalétique:

MADE IN ITALY/EU
MODEL
SERIAL NR.
DATE
CUSTOMER CODE
NR. OF MOTORS
RPM
MOTOR FEED
MOTOR TOT. POWER (W)
MOTOR TOT. CURRENT (A)
HEATERS FEED (V)
HEATERS TOT. POWER (W)
PS (bar)
INTERNAL VOLUME (liters)
NET WEIGHT (kg)

EGK XXXXX
XXXXXXXX

MANUFACTURER:
MODINE CIS ITALY S.R.L.
VIA GIULIO LOCATELLI, 22
33050 POCENIA (UDINE) ITALY
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4. Inspection - Stockage

4.1 A la réception du modèle, contrôler immédiatement son intégrité; notifier immédiatement au transporteur les
éventuels dommages. L’emballage est fabriqué conformément au modèle, à des moyens de transport et de
manutention appropriés.

4.2 Les échangeurs des condensateurs sont dotés d’une précharge d’air sec à 2 bar et disposent de raccords de
remplissage de 1/4” SAE. Vérifier la présence de pression; en l’absence de pression, contacter immédiatement
le fabricant et signaler le problème sur le document de transport. L’absence de pression indique une fuite due à
un dommage subi durant le transport.

4.3 Il modello deve essere immagazzinato nel suo imballo originale in un locale temperato e lontano dalle intemperie.

4.4 Non sovrapporre all’imballo nessun altro materiale.

4.5 Applicare le seguenti regole quando l’unità deve rimanere per lunghi periodi di tempo in magazzino. L’unità deve
essere immagazzinata all’interno, orientata secondo la sua posizione di lavoro, questo assicura la funzionalità dei
fori di drenaggio dei ventilatori. Con l’unità immagazzinata in un luogo umido, è necessario esaminare il
rivestimento esterno per assicurarsi che non ci siano punti danneggiati, riverniciarli eventualmente. I ventilatori
devono essere protetti con fogli di plastica rinforzata o qualche altra protezione meccanica contro l’acqua e/o
contaminanti, che potrebbero danneggiare i motori. La superficie libera del pacco alettato deve essere protetta
meccanicamente con un pannello o simili. Durante lo stoccaggio, le ventole devono essere ruotate a mano almeno
una volta ogni 3 mesi.

BAR

BAR

2

00
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5.3 Durant la manutention, éviter d’exercer des pressions inappropriées sur l’emballage.

5. Manutention et installation

5.1 Les modèles sont envoyés sur une palette, fixés à l’aide de feuillards métalliques; les plus petits modèles sont
protégés par une boîte en carton et/ou une cage en bois.

5.2 Le modèle emballé doit être déplacé par un personnel qualifié à l’aide d’un chariot élévateur ou plus d’une charge
utile adéquate, ou à l’aide d’une grue et/ou pont roulant (voir Section 7 dimensions). Les supports de levage
doivent avoir une longueur supérieure à la profondeur de l’emballage et/ou du modèle. Eviter tout mouvement
brusque et ne pas stationner à proximité de la zone de manœuvre. Toujours assurer les modèles aux équipements
de levage avant de procéder aux opérations de manutention. Un gros choc ou une forte poussée peuvent renverser
le modèle.
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5.4 Montage des supports de levage
modèles référence: EG 5 1.. - EG 6 1.. - EG 7 1..
Pour les modèles (emballage dans une boîte en carton ou cage en bois) envoyés sans supports de levage montés
mais fournis, effectuer le montage indiqué sur le schéma: visser 5 vis pour chaque support en contrôlant leur
serrage correct (Réf. EN 1090-2):
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5.5 Levage

Pour modèles: EG 72..
EG 8..
EG 9..
EG 1..

Pour modèles: EG 5..
EG 6..
EG 71..



5.6 Positionnement des modèles à flux d’air horizontal

Lever le modèle. Positionner le modèle et retirer le film
de protection du carénage.

Utiliser tous les points de levage.

1 2

3 4

138 www.modine.com
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Positionner le modèle sur la base inclinée.

5.7 Positionnement des modèles à flux d’air vertical

Lever le modèle.

Utiliser tous les points de levage.

2

3 4

5 6

1

Tourner le modèle de 90° pour le positionner
horizontalement sur la palette.
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7 8

9 10

Remettre les supports en place, voir point 5.8 Lever le modèle.

Retirer les supports, voir point 5.8Retirer les supports pour la manipulacion.
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Monter les pieds de support fournis, voir le schéma fourni avec le modèle et le point 5.6 pour les détails.

Positionner le modèle et retirer le film de protection du carénage.
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5.8 Positionnement des supports de levage

5.8.1 Schéma positionnement supports de levage pour flux d’air vertical une file de ventilateurs

1) Retirer de la façon indiquée,
dévisser 5 vis pour chaque support.

2) Remettre en place de la façon indiquée,
visser 5 vis pour chaque support en contrôlant
le serrage correct des vis (Réf. EN 1090-2).

1 2
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5.8.2 Schéma positionnement supports de levage pour flux d’air vertical deux files de ventilateurs.

1) Retirer de la façon indiquée,
dévisser 5 vis pour chaque support.

2) Remettre en place de la façon indiquée,
visser 5 vis pour chaque support en contrôlant
le serrage correct des vis (Réf. EN 1090-2).

1 2
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1) Retirer de la façon indiquée,
dévisser 5 vis pour chaque support.

2) Remettre en place de la façon indiquée,
visser 5 vis pour chaque support en contrôlant
le serrage correct des vis (Réf. EN 1090-2).

1 2
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Vis M6 et rondelle pour références:
Référence: EG 5 1.. - EG 6 1.. - EG 7 1..

Vis M8 et rondelle pour références:
Référence: EG 5 2.. - EG 6 2..

5.8.3 Schéma positionnement supports pour flux d’air vertical.
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Vis M8 et rondelle pour références:
Référence: EG 8 1.. - EG 9 1.. - EG 1 1..

Vis M8 et rondelle pour références:
Référence: EG 7 2.. - EG 8 2.. - EG 9 2.. - EG 1 2..
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6. Conditions d’installation

6.1 le modèle décrit dans ce manuel est un composant d’un système de réfrigération et doit être exclusivement
installé par un personnel autorisé.

6.2 Le modèle est équipé de motoventilateurs axiaux qui ne sont pas prévus pour supporter des pressions statiques
supplémentaires; il ne peut par conséquent pas être gainé, il est impossible d’installer des filtres côté aspiration
de l’air et il ne peut pas y avoir de forts courants d’air contraires au flux des motoventilateurs dans la zone dédiée
à l’installation.

6.3 L’installation doit être effectuée de préférence à l’extérieur; si le modèle est logé à l’intérieur, il est indispensable
de prévoir une prise d’air qui exclut toute pression statique supplémentaire.

6.4 La base d’appui doit être adaptée au poids du modèle en état de marche (voir le schéma fourni avec le modèle).

6.5 L’appareil doit être solidement fixé à la base d’appui; pour prévenir la transmission du bruit, utiliser
éventuellement des amortisseurs.
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6.6 Prévoir un espace adéquat pour la circulation de l’air et la maintenance. L’espace minimal entre les modèles peut
être réduit en fonction de la hauteur de positionnement, à l’aide de pieds spéciaux rehaussés ou d’une plateforme
de support. Pour des installations différentes des indications, contacter le constructeur.
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Pour un ou plusieurs modèles

A >L/4 A
> A/2
> L/4

L

A
> A/2
> L/4

L

A >L/4 A
> A/2
> L/4

> 
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1

2

6.7 Aucun corps étranger et aucune poussière pouvant obstruer l’échangeur ne doit se trouver dans la zone
d’installation.

6.8 Le lieu d’installation doit offrir une protection adéquate contre les événements atmosphériques ex. inondations).

6.9 Le lieu d’installation doit être conforme aux éléments éventuellement prescrits par la législation locale.

6.10 Cet appareil ne doit pas être installé dans une atmosphère explosive, acide ou incompatible avec les matériaux
qui le composent (cuivre, aluminium, acier, polymères).

6.11 La température ambiante ne doit pas être inférieure à –25 °C ni supérieure à 60 °C; en cas d’installations à des
températures inférieures à 5 °C, vérifier que la présence de neige ou de glace n’obstrue pas les ailettes et
n’empêche pas la rotation des moteurs.

6.12 Avant la découpe des tuyaux d’entrée et ou de sortie, décharger la pression de précharge (2 bar environ) de
l’échangeur.
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7. Dimensions

Faire référence au schéma fourni avec le modèle.

Exemple:
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8. Schémas électriques

Schéma général

TK W2

TK TK W2 U1 U2 V1 V2 W1

U2 V2

TK W1 U1 V1

L1 L2 L3 L1 L2 L3 PE

TK TK W2 U1 U2 V1 V2 W1

L1 L2 L3 PE

TK W2 U2 V2

TK W1 U1 V1

L1 L2 L3

Pour d’autres branchements, faire référence au schéma imprimé à l’intérieur de la boîte du motoventilateur.
Les thermocontacts (TK) doivent être branchés au circuit de contrôle.
Pour tout autre information, faire référence aux schémas fournis avec le modèle.

Dans les modèles fournis avec le câblage dans la boîte de dérivation, retirer le couvercle pour effectuer le
branchement.
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9. Contrôles à effectuer avant la mise en marche

9.1 Serrage de tous les branchements électriques.

9.2 Nivellement et vérification de la solidité de la base d’appui.

9.3 Fixation des panneaux.

9.4 Vérification des espaces de maintenance.

9.5 Correspondance de la tension d’alimentation avec les données de la plaque.

9.6 Liberté de mouvement des pales des ventilateurs.

9.7 Absence d’écoulements de fluide.

9.8 Retrait de la pellicule de protection du carénage.

9.9 Vérification de la propreté de la zone d’installation.

9.10 Vérifier qu’il n’y ait pas de corps étrangers à proximité des ventilateurs et de l’unité, de manière à éviter qu’ils
ne puissent être aspirés par les ventilateurs.

9.11 Vérification de la résistance à la pression de l’unité.

9.12 L’unité est prête à l’emploi après que toutes les instructions et consignes concernant les branchements
électriques et les fluides aient été rigoureusement effectués.

10. Contrôles à effectuer après la mise en marche

10.1 La première mise en marche doit avoir lieu sous la supervision d’un technicien qualifié.

10.2 Vérifier le sens de rotation des motoventilateurs: une rotation contraire compromet les prestations du modèle.

10.3 Contrôler la liberté de rotation du rotor, sans frottements ni mouvements.

10.4 Vérifier la circulation du fluide.

10.5 Absence de vibrations ou de bruits inhabituels.

10.6 Contrôler que l’absorption électrique soit correcte et dans tous les cas inférieure aux indications de l’étiquette du
motoventilateur.

10.7 Contrôle du serrage correct des vis (Réf. EN 1090-2).
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11. Entretien/maintenance

11.1 Les contrôles et les inspections doivent être effectués par un personnel spécialisé.

11.2 Durant les opérations d’entretien, réparation et nettoyage, toujours utiliser les équipements de protection
individuelle par ex.: gants suffisamment résistants aux risques mécaniques) pour réduire le risques de lésions en
cas de contact avec les bords affilés des tôles ou avec les ailettes.

11.3 N’effectuer en aucun cas des opérations sur la machine sans avoir d’abord débranché l’alimentation électrique.
Mettre l’interrupteur principal sur «0 OFF». Attendre que tous les ventilateurs aient arrêté de tourner.

1.14 Il est conseillé de vérifier, au moins une fois tous les six mois, que le branchement électrique, la mise à la terre
et les composants sujets à une usure plus importante (moteurs, interrupteurs) fonctionnent correctement.

1.15 Il est conseillé de contrôler, au moins une fois tous les six mois, que toutes les parties électriques et mécaniques
soient dans de bonnes conditions de fonctionnement.

11.6 Si un ventilateur est éteint pendant une période prolongée, il devrait être allumé au moins deux heures tous les
mois pour éliminer toute trace d’humidité à l’intérieur du moteur.

11.7 Contrôler la propreté des ailettes au moins une fois par mois.

11.8 Nettoyer les surfaces des ailettes et des ventilateurs au moins une fois tous les six mois.

11.9 Nettoyage des ailettes

11.9.1 Mettre l’interrupteur général sur «OFF» et attendre que tous les ventilateurs aient arrêté de tourner.
Retirer le groupe convoyeur - ventilateur en dévissant les vis de fixation

11.9.2 Utiliser de l’air comprimé à une pression maximale de 10 bar et à une distance minimale de 150 mm,
dirigé perpendiculairement aux ailettes pour éviter de les plier ou de les abimer.

11.9.3 Aspirer éventuellement du côté entrée d’air.

11.9.4 Utiliser un jet d’eau à une pression maxi de 50 bar pour la saleté humide ou la graisse, à une distance
minimale de 150 mm, dirigée perpendiculairement aux ailettes pour éviter de plier ou d’abimer les
ailettes et les tubes; ajouter un nettoyant neutre le cas échéant. Rincer puis sécher avec de l’air
comprimé, comme indiqué au point 11.9.2. S’assurer que les composants électriques ne soient pas
touchés par le jet d’eau; couvrir éventuellement.

11.9.5 Après avoir nettoyé les ailettes, effectuer une analyse visuelle pour repérer les éventuels résidus de
saleté ou la présence d’ailettes abimées (répéter l’opération de nettoyage si nécessaire).

11.10 Utiliser uniquement des pièces de rechange originales. Ne pas attendre que le composant soit
totalement hors d’usage; les remplacements préventifs peuvent améliorer considérablement les
performances et prolonger la durée du modèle.

15
0 

m
m

90°
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11.11 Résolution des problèmes
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12. Risques résiduels

12.1 L’équipement comporte des risques qui n’ont pas été totalement éliminés d’un point de vue de conception ou
avec l’installation de protection adéquates. En fonction de ces risques, voici les EPI à faire utiliser par les
personnes préposées ou les comportements et procédures à suivre.
Au cours des phases d’installation de l’équipement, les espaces suffisants sont prévus pour limiter ces risques.
Pour préserver ces conditions, les couloirs et les zones à proximité de l’équipement doivent toujours:
• être sans obstacles (comme échelles, outils, récipients, boîtes); 
• être propres et secs; 
• être bien éclairés si nécessaire. 

Liste risques résiduels qui résident sur l’équipement

BRULURE

ELECTROCUTION

AILETTES COUPANTES

COUPURE ET ECRASEMENT PAR DES ORGANES EN MOUVEMENT

L’opérateur (dans des situations particulières ou durant
l’entretien) touche intentionnellement ou non une surface
chaude ou gelée: si nécessaire, utiliser des gants isolants
et/ou attendre le refroidissement/réchauffement des surfaces.

Contact avec des parties électriques sous tension durant les
opérations d’entretien effectuées en présence de tension:
opérations réservées aux opérateurs qualifiés et autorisés,
munis d’EPI et outils isolants - en général, couper
l’alimentation de la machine, mettre l’interrupteur général sur
«O» et le bloquer dans cette position.

Au cours des phases d’utilisation et de nettoyage, l’opérateur
doit faire attention aux ailettes qui sont coupantes.

L’opérateur (dans des situations particulières ou durant la
maintenance) doit faire attention aux ventilateurs; en général,
couper l’alimentation du ventilateur en mettant l’interrupteur
de sécurité, placé sur l’embout, sur «O».
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Toute utilisation différente de l’utilisation spécifiée dans ce manuel est considérée incorrecte. 
Durant le fonctionnement de l’équipement, aucun type de travaux ou d’activités, qui doivent être considérés
comme incorrects et qui en général peuvent comporter des risques pour la sécurité des personnes préposées et
des dommages aux biens, n’est autorisé.

Sont considérés utilisations incorrectes prévisibles:

• Absence de coupure de l’alimentation électrique avec l’interrupteur général sur «O» (ou débranchement de la
prise de la fiche) avant de réaliser des opérations de réglage, de rétablissement et de maintenance

• Absence d’entretien et de contrôle périodique; 

• Modifications structurelles ou modifications apportées à la logique de fonctionnement;

• Altération des protections et des systèmes de sécurité;

• Présence de tiers durant le fonctionnement ordinaire;

• Non utilisation des EPI par les opérateurs et les agents de maintenance.

Les comportements précédemment décrits sont interdits.

Il est interdit de retirer ou de rendre illisibles les panneaux de sécurité, de danger et d’obligation
appliqués sur l’équipement. 

Il est interdit de retirer ou d’altérer les protections de l’équipement. 

Les modifications de la machine sont interdites: demander pour cela l’intervention du Fabricant.

!
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Le tableau suivant indique les EPI (Equipements de Protection Individuelle) à utiliser durant les différentes
phases de vie de l’équipement (il existe pour chaque phase l’obligation de l’utilisation et de la mise à disposition
de l’EPI), afin de protéger la sécurité et la santé des opérateurs.

La responsabilité de l’identification et du choix du type et de la catégorie des EPI adéquats et idoines revient à
l’utilisateur. 

Transport NP NP NP NP NP NP NP NP

Manutention X X X X NP NP NP X

Déballage X X X X NP NP NP X

Montage X X X X NP O NP X

Usage ordinaire NP NP NP NP NP NP NP NP

Réglages X X X NP X O NP NP

Nettoyage X X X NP X O X NP

Entretien X X X NP X O O X

Démontage X X X NP X O NP X

Démolition X X X X NP O NP O

Vêtements Chaussures Gants Lunettes Visière Protections Masque Casque
de de auditives

Phase protection sécurité

X EPI prévu

O EPI à disposition ou à utiliser si nécessaire

NP EPI non prévu

Les EPI utilisés devront respecter les directives du produit et être dotés du marquage CE (pour le marché européen).
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PHASE

Transport

Manutention

Déballage

Montage

Usage ordinaire

Réglages

Nettoyage

Entretien/maintenance

Démontage

Démolition

DESCRIPTION

Consiste à transférer l’équipement d’une localité à l’autre à l’aide d’un véhicule dédié.

Prévoit le déplacement de l’équipement par et sur le véhicule utilisé pour le transport,
ainsi que les déplacements à l’intérieur de l’établissement.

Consiste à retirer tous les matériels utilisés pour l’emballage de l’équipement.

Prévoit toutes les interventions de montage qui préparent initialement l’équipement à la
mise au point.

Utilisation à laquelle l’équipement est destiné (ou considéré comme habituel) en relation
avec sa conception, construction et fonction.

Prévoient le réglage, la mise au point et l’étalonnage des dispositifs qui doivent être
adaptés à la condition de fonctionnement normalement prévue.

Consiste à éliminer la poussière, l’huile et les résidus qui pourraient compromettre le bon
fonctionnement et l’utilisation de l’équipement, ainsi que la santé/sécurité de l’opérateur.

Consiste à vérifier périodiquement les pièces de l’équipement pouvant s’user et qui
doivent être remplacées.

Consiste à démonter complètement ou partiellement l’équipement, quelle qu’en soit la
raison.

Consiste à éliminer définitivement toutes les pièces de l’équipement découlant de
l’opération de démontage définitif, afin de permettre l’éventuel tri sélectif des composants
selon les modalités prévues par les normes en vigueur.

Les définitions des phases de vie de l’équipement sont décrites dans le tableau suivant.

13. Normes de référence

- DIRECTIVE MACHINE 2006/42/CE

- DIRECTIVE BASSE TENSION 2014/35/UE

- DIRECTIVE COMPATIBILITE ELECTROMAGNETIQUE. 2014/30/UE

- DIRECTIVE EQUIPEMENTS SOUS PRESSION 2014/68/UE, Module A 2 pour Cat. I ou Art. 4 Par. 3,
comme indiqué sur l’étiquette PED de l’échangeur.

- DIRECTIVE ERP 2009/125/CE
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14. Données Techniques

Référence modèle

Numéro de série

Année de production

Numéro de projet

Type de fluide

Résultats tests

Volume intérieur

Poids

Référence ventilateurs 

Niveau de pression sonore

Niveau de Puissance sonore

Courant

Tension

Etiquette sur l’unité

Etiquette sur l’unité

Etiquette sur l’unité

Documents relatifs à l’offre / la commande

Documents relatifs à l’offre / la commande

Documents fournis avec le modèle

Documents fournis avec le modèle

Documents fournis avec le modèle

Manuel technique point 14.3 (MN)

Documents relatifs à l’offre / la commande

Manuel technique point 14.3

Manuel technique point 14.3

Manuel technique point 14.3

14.2 Code d’identification

14.1 Données Techniques

Gamme Tipo Diamètre Nombre de Nombre de Connexion Niveau Nappes Module Tubes par Direction
motoventil. lignes de motoventil. motoventil. sonore échangeur circuit flux air

motoventil. par ligne

EG K 8 2 5 D N 4 A 2 V
K = Vondensateur 5 = 500 mm de 1 à 2 de 1 à 8 D = Delta N = Normal de 1 à 5 A de 1 à 99 H Horizontal

F = Cond. pour R410A 6 = 630 mm S = Star M = Moyenne B V Vertical

7 = 710 mm M = Monophase L = Bas C

8 = 800 mm E = EC 3-phase S = Silencieux D

9 = 910 mm F = EC 1-phase E

1 = 1000 mm F

G

H

L

M
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14.3 Données ventilateurs

Diamètre Connexion Niveau kW Ampere RPM Code motov. Code Embout Niveaux de press.
motoventil. motoventil. sonore MN MN sonore dB(A)

5 D N 0,72 1,41 1390 285916 268843 77
5 D M 0,26 0,63 920 285917 268843 65
5 D L 0,13 0,31 665 285918 268843 59
5 D S 0,12 0,25 620 285919 268843 58
5 S N 0,55 0,90 1180 285916 268843 71
5 S M 0,19 0,32 785 285917 268843 63
5 S L 0,08 0,15 525 285918 268843 55
5 S S 0,06 0,12 450 285919 268843 48
5 M N 0,68 3,00 1300 285920 268843 76
5 M M 0,22 0,97 865 285921 268843 64
5 M L 0,13 0,59 665 285922 268843 59
5 M S - - - - - -
5 E N 0,98 1,60 1600 285954 268843 86
5 E M 0,98 1,60 1600 285954 268843 86
5 E L 0,98 1,60 1600 285954 268843 86
5 E S 0,98 1,60 1600 285954 268843 86
5 F N 0,36 2,20 1100 285953 268843 70
5 F M 0,36 2,20 1100 285953 268843 70
5 F L 0,36 2,20 1100 285953 268843 70
5 F S 0,36 2,20 1100 285953 268843 70

6 D N 1,75 3,70 1400 266006 268844 85
6 D M 0,62 1,25 900 286014 268844 76
6 D L 0,23 0,55 650 286015 268844 62
6 D S 0,11 0,27 420 286016 268844 54
6 S N 1,35 2,20 1210 266006 268844 82
6 S M 0,44 0,72 720 286014 268844 69
6 S L 0,14 0,27 480 286015 268844 56
6 S S 0,06 0,12 310 286016 268844 46
6 M N - - - - - -
6 M M 0,60 2,62 860 286017 268844 75
6 M L - - - - - -
6 M S - - - - - -
6 E N 1,85 2,85 1230 199957 268844 86
6 E M 0,97 1,60 1140 286053 268844 82
6 E L 0,97 1,60 1140 286053 268844 82
6 E S 0,97 1,60 1140 286053 268844 82
6 F N 0,72 3,20 1000 286054 268844 78
6 F M 0,72 3,20 1000 286054 268844 78
6 F L 0,40 1,80 820 286055 268844 73
6 F S 0,40 1,80 820 286055 268844 73

7 D N 2,60 4,90 1330 285808 268840 87
7 D M 0,84 1,74 880 285809 268840 77
7 D L - - - - - -
7 D S - - - - - -
7 S N 1,75 2,90 1040 285808 268840 82
7 S M 0,53 0,94 670 285809 268840 70
7 S L - - - - - -
7 S S - - - - - -
7 M N - - - - - -
7 M M 0,63 2,79 900 285811 268840 80
7 M L - - - - - -
7 M S - - - - -
7 E N 2,83 4,30 1250 285854 268840 86
7 E M 0,93 1,50 900 285852 268840 80
7 E L - - - - - -
7 E S - - - - - -
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Diamètre Connexion Niveau kW Ampere RPM Code motov. Code Embout niveaux de press.
motoventil. motoventil. sonore MN MN sonore dB(A)

8 D N 1,94 3,90 880 266111 268857 81
8 D M 0,80 1,95 670 266114 268857 72
8 D L 0,83 2,10 670 266130 268857 66
8 D S - - - - - -
8 S N 1,21 2,30 670 266111 268857 75
8 S M 0,49 1,00 510 266114 268857 66
8 S L 0,50 1,02 520 266130 268857 61
8 S S 0,10 0,25 250 266126 268857 49
8 E N 2,56 3,90 1020 199956 268857 85
8 E M 1,85 2,85 925 199955 268857 82
8 E L 0,84 1,40 735 266150 268857 75
8 E S 0,83 1,45 700 266161 268857 72

9 D N 3,60 7,20 890 280801 268809 92
9 D M 2,45 5,20 885 280803 268809 83
9 D L 0,90 2,10 660 280824 268809 69
9 D S 0,31 0,83 440 280823 268809 60
9 S N 2,50 4,30 700 280801 268809 87
9 S M 1,56 2,90 685 280803 268809 76
9 S L 0,54 1,10 500 280824 268809 63
9 S S 0,19 0,39 340 280823 268809 54
9 E N 3,20 5,00 1100 280840 268809 85
9 E M 1,95 3,20 930 280841 268809 79
9 E L 0,70 1,10 640 280827 268809 68
9 E S 0,70 1,10 640 280827 268809 68

1 D N 3,10 5,60 870 270006 268803 84
1 D M 1,25 2,90 620 270004 268803 72
1 D L 0,50 1,50 440 270005 268803 65
1 D S - - - - - -
1 S N 1,95 3,40 660 270006 268803 79
1 S M 0,74 1,40 480 270004 268803 65
1 S L 0,31 0,71 350 270005 268803 60
1 S S - - - - - -
1 E N - - - - - -
1 E M - - - - - -
1 E L - - - - - -
1 E S - - - - - -
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Un ventilateur = 1,94 kW 3,9 A 81 dB(A)

Référence modèle: K 8 2 5 D N 4 A 2 V

Nombre total de motoventilateurs = 2 x 5 = 10 motoventilateurs

Puissance électrique totale = 1,94 x 10 = 19,4 kW

Courant total = 3,9 x 10 = 39 A

Niveau de puissance sonore = 81 + 10xlog 10 = 91 dB(A)

14.4 Exemple calcul données techniques

Utiliser le code d’identification, voir point 14.2

Référence modèle: K 8 2 5 D N 4 A 2 V
Voir point 14.3 données ventilateurs:

Diamètre Connexion Niveau kW Ampere RPM Code motov. Code Embout Niveaux de press.
motoventil. motoventil. sonore MN MN sonore dB(A)

8 D N 1,94 3,90 880 266111 268857 81
8 D M 0,80 1,95 670 266114 268857 72
8 D L 0,83 2,10 670 266130 268857 66
8 D S - - - - - -
8 S N 1,21 2,30 670 266111 268857 75
8 S M 0,49 1,00 510 266114 268857 66
8 S L 0,50 1,02 520 266130 268857 61
8 S S 0,10 0,25 250 266126 268857 49
8 E N 2,56 3,90 1020 199956 268857 85
8 E M 1,85 2,85 925 199955 268857 82
8 E L 0,84 1,40 735 266150 268857 75
8 E S 0,83 1,45 700 266161 268857 72
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1. Viktigt

1.1 Läs noggrant och med uppmärksamhet alla informationer i denna manualen innan du avlägsnar förpackningen,
innan du hanterar, monterar, placerar och startar maskinen och före alla ingrepp på modellen, i händelse av
tvekan, kontakta tillverkaren.

1.2 Denna manualen är en integrerad del av produkten och ska förvaras under enhetens hela livstid.

1.3 Tillverkaren avsäger sig allt ansvar för skador på personer och föremål, som har sitt ursprung i underlåtenhet att
iaktta alla instruktioner i denna manual.

1.4 Enheten får användas endast för det ändamål för vilken den uttryckligen har projekterats.

1.5 Denna manual ska hållas tillgänglig, i närheten av enheten under hela dennas livstid.

1.6 Det är förbjudet att använda vätskor eller substanser som kan fräta, göra osäkra eller minska enhetens prestanda.

1.7 Det är förbjudet att ändra eller manipulera enhetens komponenter.

1.8 Kunden är den ende ansvarige för iakttagelsen av standarderna för installationen och driften av enheten.

1.9 Användning av en annorlunda vätska än den som anges i den tekniska dokumentationen (se avs. 14) ogiltiggör
garantin.

1.10 För alla användningar som avviker från den förutsedda, kontakta den tekniska avdelningen hos Modine.

1.11 Modine åtar sig inte något ansvar för eventuella olyckor, förluster eller skador, som har sitt ursprung i felaktig
användning av apparaten, som ska vara korrekt installerad, av kvalificerad personal, i enlighet med vad som
förutses samt ska undergå förebyggande underhåll, för att skydda säkerheten för personer, djur och egendom..
De tillverkade enheterna överensstämmer med tillämpbara ESR i Maskindirektivet, enligt standard driftsvillkoren,
som beskrivs i manualen.

1.12 Det åligger installatören/projektören av anläggningen att iaktta gällande föreskrifter och standarder samt att
bedöma säkerheten, före idrifttagningen.

1.13 Alla procedurer som avviker från de som anges i denna manualen, ska först överenskommas med Modine.
Underlåtenhet att iaktta detta medför förfall av garantin.

1.14 Denna manualen återspeglar den senaste tekniken vid tillfället för marknadsföringen av produkten, den kan därför
inte anses vara olämplig i händelse att utvecklingen av projekterings-och konstruktionsmetoder kräver
uppdatering av angivna data.

2. Tillämpningar

2.1 Produkten ska användas uteslutande för den avsedda tillämpningen: annorlunda användning än den som beskrivs
ska anses vara olämplig och fritar användaren från allt ansvar.

2.2 Användning vid ej specificerade villkor, ska anses ej korrekt dvs. felaktig.

2.3 Försäkra dig att de använda vätskorna är kompatibla med materialen som använts fr att tillverka modellen.

2.4 Beskrivning av produkten: luftkondensator med axiala motorfläktar, lämplig för att kondensera kylvätskor i
ångkompressionsanläggningar.

2.5 Den minsta skyddsklassen för produkten är IP54. Konsultera bilagorna “PED DATA SHEET” och “ADDITIONAL
INFORMATION SHEET” (om närvarande).
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3. Identifiering

3.1 För alla kommunikationer, begäran om assistans eller reservdelsbeställningar, uppge namn, modell och
serienummer, som återges på typskylten:

MADE IN ITALY/EU
MODEL
SERIAL NR.
DATE
CUSTOMER CODE
NR. OF MOTORS
RPM
MOTOR FEED
MOTOR TOT. POWER (W)
MOTOR TOT. CURRENT (A)
HEATERS FEED (V)
HEATERS TOT. POWER (W)
PS (bar)
INTERNAL VOLUME (liters)
NET WEIGHT (kg)

EGK XXXXX
XXXXXXXX

MANUFACTURER:
MODINE CIS ITALY S.R.L.
VIA GIULIO LOCATELLI, 22
33050 POCENIA (UDINE) ITALY
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4. Inspektion-Lagring

4.1 Vid mottagandet av modellen, kontrollera omedelbart dess integritet; reklammera omedelbart alla eventuella
skador till transportföretaget. Förpackningen tillverkas i överensstämmelsemed modellen, för lämpliga hjälpmedel
för transport och förflyttning.

4.2 Kondensatorernas växlare levereras med en förladdning av torr luft med 2 bar och är försedda med anslutningar
på 1/4” SAE. Kontrollera närvaron av tryck, vid avsaknad av tryck, kontakta omedelbart tillverkaren och uppge
problemet på följesedeln. Bristen på tryck anger ett läckage orsakat av en skada som inträffat under transporten.

4.3 Modellen ska lagras i sin originalförpackning i en tempererad lokal och på avstånd från väderpåverkan.

4.4 Placera inte förpackningen ovanpå något annat material.

4.5 Tillämpa följande regler när enheten måste förvaras på lager under längre tid. Enheten ska lagras inomhus, riktad
enligt dess arbetsposition, detta garanterar funktionen av fläktarnas dräneringshål. Om enheten lagras på en
fuktig plats, är det nödvändigt att undersöka den yttre beklädnaden, för att försäkra sig att det inte finns några
skadade punkter, lackera eventuellt om dem. Fläktarna ska vara skyddade med förstärkta plastblad eller någon
annan typ av mekaniskt skydd mot vatten och/eller förorenande ämnen, som kan skada motorerna. Flänspaketets
fria yta ska skyddas mekaniskt med en panel eller liknande. Under lagringen, ska fläktarna vridas för hand
åtminstone var 3:e månad.

BAR

BAR

2

00
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5.3 Undvik under förflyttningen att utöva felaktigt tryck på förpackningen.

5. Förflyttning och installation

5.1 Modellerna sänds på pallar fästa med metallband, de mindre modellerna är skyddade av en kartong och/eller en
träbur.

5.2 Den förpackade modellen ska flyttas av kvalificerad personal med hjälp av en eller flera lyfttruckar med lämplig
kapacitet, eller med en kran och/eller traverskran (se Avsnitt 7 dimensioner). Lyftkonsolerna ska ha en längd som
överskrider förpackningens och/eller modellens djup. Undvik alla häftiga rörelser och uppehåll dig inte i närheten
av manöverområdet. Förankra alltid modellerna vid lyftdonen innan du går vidare med procedurerna för
förflyttningen. En kraftig stöt eller en kraftig knuff kan orsaka att maskinen välter omkull.
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5.4 Montering av lyftkonsoler
Modellens kod: EG 5 1.. EG 6 1.. EG 7 1..
För modellerna (förpackning i kartonglåda eller träbur), som sänds utan monterade lyftkonsoler, men som
levereras som tillbehör, utför monteringen enligt schema, skruva fast de 5 skruvarna för varje stöd och kontrollera
korrekt åtdragning av skruvarna (Ref. EN 1090-2):
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5.5 Lyftning

För modeller: EG 72..
EG 8..
EG 9..
EG 1..

För modeller: EG 5..
EG 6..
EG 71..



5.6 Placering av modellerna med horisontellt luftflöde

Lyft modellen. Placera modellen och avlägsna filmen
Skyddsfilmen från maskinramen.

Använd alla lyftpunkter.

1 2

3 4

170 www.modine.com
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Placera modellen på den lutande ytan.

5.7 Placering av modellerna med vertikalt luftflöde

Lyft modellen.

Använd alla lyftpunkter.

2

3 4

5 6

1

Vrid modellen med 90°och placera den
horisontellt på pallen.
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7 8

9 10

Sätt tillbaka konsolerna se punkt 5.8 Lyft modellen.

Avlägsna konsolerna, se punkt 5.8Avlägsna konsolerna.
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Montera stödfötterna som medföljer som tillbehör, se ritningen som bifogas med modellen och punkt 5.8 för detaljerna.

Placera modellen och avlägsna skyddsfilmen från maskinramen.
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5.8 Placering av lyftkonsoler

5.8.1 Schema för placering av lyftkonsolerna för vertikalt luftflöde en rad fläktar.

1) Avlägsna som anges,
lossa 5 skruvar för varje stöd.

2) Återplacera som anges,
skruva fast 5 skruvar för varje stöd
och kontrollera korrekt åtdragning av skruvarna 
(Ref. EN 1090-2).

1 2



175www.modine.com

S
w

e
d

is
h

5.8.2 Schema för placering av lyftkonsolerna för vertikalt luftflöde två rader fläktar.

1) Avlägsna som anges,
lossa 5 skruvar för varje stöd.

2) Återplacera som anges,
skruva fast 5 skruvar för varje stöd
och kontrollera korrekt åtdragning av skruvarna 
(Ref. EN 1090-2).

1 2
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1) Avlägsna som anges,
lossa 5 skruvar för varje stöd.

2) Återplacera som anges,
skruva fast 5 skruvar för varje stöd
och kontrollera korrekt åtdragning av skruvarna 
(Ref. EN 1090-2).

1 2
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M6 skruvar och bricka för koder:
Kod: EG 5 1.. EG 6 1.. EG 7 1..

M8 skruvar och bricka för koder:
Kod: EG 5 2.. EG 6 2..

5.8.3 Schema för placering av stödkonsolerna för vertikalt luftflöde.
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M8 skruvar och bricka för koder:
Kod: EG 8 1.. EG 9 1.. EG 1 1..

M8 skruvar och bricka för koder:
Kod: EG 7 2.. EG 8 2.. EG 9 2.. EG 1 2..
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6. Installationsvillkor

6.1 Modellen som beskrivs i denna manualen är en komponent i ett kylsystem och ska installeras uteslutande av
auktoriserad personal.

6.2 Modellen utrustas med axiala motorfläktar, som inte är lämpade för att motstå ytterligare statiska tryck och kan
därför inte kanaliseras, luftsugfilter kan inte installeras och in installationsområdet får inga kraftiga luftdrag
förekomma i motsatt riktning gentemot motorfläktarna.

6.3 Installationen ska helst utföras utomhus, om modellerna skulle installeras inomhus, är det oumbärligt att förutse
ett luftintag, som utesluter allt ytterligare statiskt tryck.

6.4 Stödytan ska vara lämplig för modellens vikt vid drift (se ritningen som medföljer modellen).

6.5 Apparaten måste förankras fast vid stödytan, fär att undvika överföring av buller, använd eventuellt stötdämpare.
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6.6 Förutse ett tillräckligt utrymmer för luftcirkulationen och underhållet. Det minsta avståndet mellan modellerna
kan reduceras beroende på placeringshöjden med användning av de speciella höjda benen eller en stödplattform.
För andra installationer än de förutsedda, kontakta tillverkaren.
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För en eller flera modeller

A >L/4 A
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1

2

6.7 I installationsområdet får inga främmande föremål eller damm finnas, som kan täppa igen växlaren.

6.8 Installationsplatsen måste erbjuda ett tillräckligt skydd mot särskilda atmosfäriska händelser (t ex
översvämningar).

6.9 Installationsplatsen ska överensstämma med vad som eventuellt föreskrivs av den lokala lagstiftningen.

6.10 Denna apparat får inte installeras i explosiv, frätande atmosfär eller som inte är kompatibel med materialen som
sammansätter den (koppar, aluminium, stål, polymer).

6.11 Miljötemperaturen får inte vara under –25 °C och över 60 °C, för installationer med temperaturer under 5 °C
kontrollera att närvaron av snö eller is inte täpper igen flänsarna och att den inte hindrar motorernas rotation.

6.12 Före skärningen av hylsorna för ingång och/eller utgång, töm förtrycket (ungefär 2 bar) i växeln.
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7. Dimensioner

Hänvisa till ritningen som medföljer modellen.

Exempel:
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8. Elscheman

Allmänt schema

TK W2

TK TK W2 U1 U2 V1 V2 W1

U2 V2

TK W1 U1 V1

L1 L2 L3 L1 L2 L3 PE

TK TK W2 U1 U2 V1 V2 W1

L1 L2 L3 PE

TK W2 U2 V2

TK W1 U1 V1

L1 L2 L3

För andra anslutningar hänvisas till schemat som är tryck inuti motorväxelns låda.
Termokontakterna (TK) ska anslutas till kontrollkretsen.
För ytterligare informationer hänvisas till de scheman som medföljer modellen.

I modellerna som levereras med kabeldragning i fördelningsdosa, avlägsna locket för att utföra anslutningen.
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9. Kontroller att utföra före idrifttagningen

9.1 Åtdragning av alla elektriska anslutningar.

9.2 Nivellering och kontroll av stödbasens soliditet.

9.3 Fäste av panelerna.

9.4 Kontroll av utrymmena för underhåll.

9.5 Överensstämmelse mellan matningsspänningen och uppgifterna på typskylten.

9.6 Fläktbladens rörelsefrihet.

9.7 Frihet från vätskeläckage.

9.8 Avlägsnande av skyddsfilmen från maskinramen.

9.9 Kontroll av renhet på installationsplatsen.

9.10 Kon troll att det inte finns främmande föremål i närheten av fläktarna och enheten, för att undvika att de kan
sugas in i fläktarna.

9.11 Kontroll av enhetens trycktäthet.

9.12 Enheten är klar för användning efter att alla instruktioner och varningar beträffande de elektriska anslutningarna
och vätskeanslutningarna har utförts.

10. Kontroller att utföra efter idrifttagningen

10.1 Den första starten ska ske under övervakning av en kvalificerad tekniker.

10.2 Kontroller motorfläktarnas rotationsriktning, en felaktig rotationsriktning äventyrar modellens prestanda.

10.3 Kontrollera fläkthjulets rörelsefrihet, utan skrapningar eller rörelser.

10.4 Kontrollera vätskans cirkulation.

10.5 Avsaknad av vibrationer och ovanliga ljud.

10.6 Kontrollera att den elektriska absorptionen är korrekt, i alla händelser inte över vad som anges på motorfläktens
typskylt.

10.7 Kontroll av korrekt åtdragning av skruvarna (Ref. EN 1090-2).
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11. Underhåll

11.1 Kontrollerna och inspektionerna ska utföras av specialiserad personal.

11.2 Under ingreppen för underhåll, reparation och rengöring, använd alltid individuell skyddsutrustning (t ex handskar
med tillräcklig motståndskraft mot mekaniska risker), för att reducera risken fär skador i händelse av kontakt med
plåtarnas skarpa kanter eller med flänspaketet.

11.3 Utför inte i någon händelse någon som helst procedur på maskinen utan att först ha kopplat bort den elektriska
matningen.. Ställ huvudströmbrytaren i läge “0 OFF”. Vänta tills samtliga fläktar har slutat att rotera.

1.14 Vi rekommenderar att, åtminstone en gång var sjätte månad, kontrollera att elanslutningen, jordningen och
komponenterna som utsätts för starkast förslitning (motorer, strömbrytare) fungerar korrekt.

1.15 Vi rekommenderar att, åtminstone en gång var sjätte månad, kontrollera att de elektriska och mekaniska
komponenterna är i gott funktionsskick.

11.6 Om en fläkt är avstängd för en längre period, bör den slås på åtminstone två timmar varannan månad för att
avlägsna alla spår av fukt inuti motorn.

11.7 Kontrollera flänspaketets renhet åtminstone en gång i månaden.

11.8 Rengör flänspaketets och fläktarnas ytor åtminstone en gång var sjätte månad.

11.9 Rengöring av flänspaketet

11.9.1 Ställ huvudströmbrytaren i läge “OFF” och vänta tills alla fläktarna slutar rotera. Avlägsna gruppen
överföring - fläkt, genom att lossa fästskruvarna.

11.9.2 Använd tryckluften vid ett maximalt tryck på 10 bar och ett minimumavstånd på 150mm, riktat
vinkelrätt mot flänspaketet för att undvika veck eller skador på flänsarna.

11.9.3 Sug eventuellt från sidan för luftintaget.

11.9.4 Använd en vattenstråle med maximalt tryck på 50 bar, för fuktig smuts eller fett med ett
minimumavstånd på 150 mm, riktad vinkelrätt mot flänspaketet och undvik att flänsarna böjs eller
skadas, tillsätt om nödvändigt ett neutralt rengöringsmedel. Skölj och torka sedan med tryckluft, enligt
punkt 11.9.2. Försäkra dig att de elektriska komponenterna inte berörs av vattenstrålen, tillhandahål
l eventuellt lämplig täckning.

11.9.5 Efter att ha rengjort flänspaketet, utför en visuell analys för att identifiera eventuella smutsrester eller
närvaro av skadade flänsar (upprepa om nödvändigt rengöringsproceduren).

11.10 Använd uteslutande original reservdelar. Vänta inte tills komponenten är hel oanvändbar, förebyggande
byten kan förbättra modellens prestanda betydande samt förlänga dess livstid.

15
0 

m
m

90°
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Fläktmotorerna roterar inte

Kylaren vibrerar

Ljudnivån är för hög

Kontrollera den elektriska
anslutningen fram till fläktmotorns
koppling och återställ

Kontrollera siffror och data för
projektet, speciellt omgivnings-
och kondenstemperaturen

Ta bort hindren

Dra åt skruvarna

Fäst modellen korrekt

Byt de obalanserade fläktmotorerna

Gör rent lamellpaketet
och/eller utför service oftare

Byt de obalanserade fläktmotorerna

Byt fläktmotorer som för oljud

Byt vibrationsdämparen

Byt ljuddämparen

Tilltäppt lamellpaketet

Fläktmotorerna obalanserade

Utslitna fläktmotorlager

Defekt eller fel vibrationsdämpare

Defekt eller fel ljuddämpare

Fläktmotorns fästskruvar har lossnat

Fläktmotorerna obalanserade

Avbrott på strömmatningen (ledare,
lösa kontakter, regulatorer, tryckbrytare, osv.)

Hinder för
fläktmotorernas
värmeskydd Hinder för lamellpaketet

Fläktmotorbladen
blockerade av
främmande föremål

Problem Troliga orsaker Möjliga lösningar

Fläktmotorns fästskruvar

Temperaturen på
fläktmotorernas
insugsluft är för hög

Gör rent lamellpaketet
och utför service oftare

Byt de brända motorernaMotorlindningarna är brända

11.11 Åtgärdande av fel



188 www.modine.com

12. Kvarstående risker

12.1 Utrustningen uppvisar risker som inte eliminerats fullständigt ur en projektuell synpunkt eller med installationen
av lämpliga skydd. Beroende på dessa risker återges vilken PSU som användaren ska låta den behöriga personalen
använda och procedurerna som ska följas.
Under faserna för installationen av utrustningen, förutses tillräckliga utrymmen för att begränsa dessa risker. För
att bibehålla dessa villkor, ska korridorer och områden omkring utrustningen alltid: 
• hållas fria från hinder (som stegar, redskap, behållare, lådor); 
• hållas rena och torra; 
• om nödvändigt vara väl belysta.

Lista över kvarstående risker på utrustningen

BRÄNNSKADOR

ELCHOCK

VASSA FLÄNSARFLÄNSAR

SKÄRNING OCH KLÄMNING AV DELAR I RÖRELSE

Operatören rör, (i vissa situationer eller under
underhållsingrepp) avsiktligt eller oavsiktligt, vid en het eller
frusen yta: om nödvändigt använd isolerande handskar
och/eller vänta tills ytorna svalnat/värmts upp.

Kontakt med elektriska delar under spänning, under
underhållsingreppen, som utförs vid närvaro av spänning:
procedurer som förbehålls de kvalificerade och auktoriserade
operatörerna, eventuellt utrustade med PSU och isolerande
redskap - koppla i allmänhet bort elmatningen till maskinen
genom att öppna huvudströmbrytaren i läge “O” och låsa den
i detta läge.

Operatören måste, vid procedurerna för användning och
rengöring vara uppmärksam på flänsarna som är vassa.

Operatören måste(i vissa situationer och under
underhållsingreppen) vara uppmärksam på fläktarna, koppla i
allmänhet bort den elektriska matningen från fläkten, genom
att öppna säkerhetsbrytaren på munstycket i öppet läge “O”.
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All annan användning än den som anges i denna manualen anses vara felaktig.
Under utrustningens drift tillåts inga andra typer av arbeten eller verksamheter, som ska anses vara felaktiga eller
som i allmänhet kan medföra risker för driftspersonalens säkerhet och skador på föremål. 

Man anser förutsebart felaktigt: 

• Utebliven isolering av elmatningen med huvudströmbrytaren i öppet läge “O” (eller bortkoppling av
kontaktuttaget) före utförandet av procedurer för justering, återställning och underhåll;

• Uteblivet underhåll och periodiska kontroller; 

• Strukturella modifieringar eller modifieringar av funktionslogiken; 

• Manipulering av skydden och säkerhetssystemen; 

• Närvaro av tredje part under den normala funktionen;

• Operatörernas eller underhållsteknikernas underlåtenhet att använda PSU.

De ovan beskrivna beteendena ska förbjudas.

Det är förbjudet att avlägsna eller göra oläsliga säkerhetsskyltarna, för fara och påbud, som satts
upp på utrustningen. 

Det är förbjudet att manipulera utrustningens skydd 

Det är förbjudet att modifiera maskinen: begär i dessa fall Tillverkarens ingrepp.

!



190 www.modine.com

I tabellen nedan sammanfattas PSU (Personlig SkyddsUtrstning) som ska användas under utrustningens olika
livstidsfaser (vid varje fas är det obligatoriskt att använda och tillhandahålla PSU), för att skydda operatörernas
säkerhet och hälsa. 

Ansvaret för identifiering och val at typen och klassen av lämplig PSU åligger användaren.

Transport NP NP NP NP NP NP NP NP

Förflyttning X X X X NP NP NP X

Uppackning X X X X NP NP NP X

Montering X X X X NP O NP X

Ordinär användning NP NP NP NP NP NP NP NP

Justeringar X X X NP X O NP NP

Rengöring X X X NP X O X NP

Underhåll X X X NP X O O X

Nedmontering X X X NP X O NP X

Skrotning X X X X NP O NP O

Skydds- Säker- Handskar Glasögon Ansiktsskärm Hörselskydd Mask Hjälm
Fas klädesplagg hetsskor

X Förutsedd PSU

O PSU tillgänglig att använda vid behov

NP PSU förutses ej

Använd PSU ska uppfylla uppfylla kraven i produktdirektiven och vara försedd med EG-märkning (för den Europeiska
marknaden).
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FAS

Transport

Förflyttning

Uppackning

Montering

Ordinär användning

Justeringar

Rengöring

Underhåll

Nedmontering

Skrotning

BESKRIVNING

Består i överföringen av utrustningen från en plats till en annan, med hjälp av ett särskilt
transportmedel.

Förutser överföringen av utrustningen från och till det använda transportmedlet, samt
förflyttning inom anläggningen.

Består i avlägsnandet av alla material som använts för förpackning av utrustningen.

Förutser alla monteringsprocedurer, som först förbereder utrustningen för inställningen.

Användning för vilken utrustningen är avsedd (eller som anses vara vanlig) i förhållande till dess
projektering, konstruktion och funktion.

Förutser justeringen, inställningen och kalibreringen av alla de anordningar som måste vara
anpassade för funktionssättet som normalt förutses.

Består i avlägsnande av damm, olja och bearbetningsrester, som kan äventyra korrekt funktion
och användning av utrustningen samt operatörens hälsa/säkerhet.

Består i periodisk kontroll av utrustningens delas som kan slitas ut och som måste ersättas.

Består i fullständig eller delvis nedmontering av utrustningen, för alla typer av behov.

Består i den definitiva nedmonteringen av utrustningens alla delar, som kvarstår efter den
definitiva skrotningen, för att tillåta eventuell återvinning eller separat avfallsbehandling av
komponenterna, i enlighet med förutsedda gällande lagar.

Definitionerna av utrustningens livstidsfaser, beskrivs i följande tabell.

13. Referensstandarder

- MASKINDIREKTIV 2006/42/EC

- LÅGSPÄNNINGSDIREKTIV 2014/35/UE

- DREKTIVET OM ELEKTROMAGNETISK ÖVERENSSTÄMMELSE. 2014/30/UE

- DIREKTIV OM TRYCKSATTA BEHÅLLARE 2014/68/UE, Modul A 2 för Kat. I eller Art. 4 Par. 3,
som anges på växlarens PED etikett.

- DIREKTIV ERP 2009/125/EG
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14. Tekniska Data

Modellkod

Serienummer

Tillverkningsår

Projektnummer

Typ av vätska

Resultat av tester

Invändig volym

Vikt

Fläktarnas kod 

Ljudtrycksnivå

Ljudeffektsnivå

Ström

Spänning

Etikett på enheten

Etikett på enheten

Etikett på enheten

Dokument beträffande offerten / ordern

Dokument beträffande offerten / ordern

Dokument som medföljer modellen

Dokument som medföljer modellen

Dokument som medföljer modellen

Teknisk manual punkt 14.3 (MN)

Dokument beträffande offerten / ordern

Teknisk manual punkt 14.3 

Teknisk manual punkt 14.3

Teknisk manual punkt 14.3

14.1 Tekniska Data

14.2 Identifieringskod

Serie Typ Diametrar Antal Antal Anslutningar Ljud Antal Månmodul Antal tuber Luftflödets 
fläktmotorer fläktmotorrad av fläktmotor fläktmotorer nivå värmeväxlarens varje krets hållet

varje rad rad

EG K 8 2 5 D N 4 A 2 V
K = Kondensorer 5 = 500 mm från 1 till 2 från 1 till 8 D=Delta kopplat N = Normale från 1 till 5 A från 1 till 99 H Horisontell

F = Kond. för R410A 6 = 630 mm S=Stjärna kopplat M = Medio B V Vertikal

7 = 710 mm M=Monofas fläktm. L = Låg C

8 = 800 mm E=EC trefasfläktm. S = Tyst D

9 = 910 mm F=EC monofas fläktm. E

1 = 1000 mm F

G

H

L

M
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14.3 Data fläktar

Diametrar Anslutningar Ljud kW Ampere RPM Fläktmotorer Fläkthölje Antal ljudtryck
fläktmotorer fläktmotorer nivå kod MN kod MN dB(A)

5 D N 0,72 1,41 1390 285916 268843 77
5 D M 0,26 0,63 920 285917 268843 65
5 D L 0,13 0,31 665 285918 268843 59
5 D S 0,12 0,25 620 285919 268843 58
5 S N 0,55 0,90 1180 285916 268843 71
5 S M 0,19 0,32 785 285917 268843 63
5 S L 0,08 0,15 525 285918 268843 55
5 S S 0,06 0,12 450 285919 268843 48
5 M N 0,68 3,00 1300 285920 268843 76
5 M M 0,22 0,97 865 285921 268843 64
5 M L 0,13 0,59 665 285922 268843 59
5 M S - - - - - -
5 E N 0,98 1,60 1600 285954 268843 86
5 E M 0,98 1,60 1600 285954 268843 86
5 E L 0,98 1,60 1600 285954 268843 86
5 E S 0,98 1,60 1600 285954 268843 86
5 F N 0,36 2,20 1100 285953 268843 70
5 F M 0,36 2,20 1100 285953 268843 70
5 F L 0,36 2,20 1100 285953 268843 70
5 F S 0,36 2,20 1100 285953 268843 70

6 D N 1,75 3,70 1400 266006 268844 85
6 D M 0,62 1,25 900 286014 268844 76
6 D L 0,23 0,55 650 286015 268844 62
6 D S 0,11 0,27 420 286016 268844 54
6 S N 1,35 2,20 1210 266006 268844 82
6 S M 0,44 0,72 720 286014 268844 69
6 S L 0,14 0,27 480 286015 268844 56
6 S S 0,06 0,12 310 286016 268844 46
6 M N - - - - - -
6 M M 0,60 2,62 860 286017 268844 75
6 M L - - - - - -
6 M S - - - - - -
6 E N 1,85 2,85 1230 199957 268844 86
6 E M 0,97 1,60 1140 286053 268844 82
6 E L 0,97 1,60 1140 286053 268844 82
6 E S 0,97 1,60 1140 286053 268844 82
6 F N 0,72 3,20 1000 286054 268844 78
6 F M 0,72 3,20 1000 286054 268844 78
6 F L 0,40 1,80 820 286055 268844 73
6 F S 0,40 1,80 820 286055 268844 73

7 D N 2,60 4,90 1330 285808 268840 87
7 D M 0,84 1,74 880 285809 268840 77
7 D L - - - - - -
7 D S - - - - - -
7 S N 1,75 2,90 1040 285808 268840 82
7 S M 0,53 0,94 670 285809 268840 70
7 S L - - - - - -
7 S S - - - - - -
7 M N - - - - - -
7 M M 0,63 2,79 900 285811 268840 80
7 M L - - - - - -
7 M S - - - - -
7 E N 2,83 4,30 1250 285854 268840 86
7 E M 0,93 1,50 900 285852 268840 80
7 E L - - - - - -
7 E S - - - - - -
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Diametrar Anslutningar Ljud kW Ampere RPM Fläktmotorer Fläkthölje Antal ljudtryck
fläktmotorer fläktmotorer nivå kod MN kod MN dB(A)

8 D N 1,94 3,90 880 266111 268857 81
8 D M 0,80 1,95 670 266114 268857 72
8 D L 0,83 2,10 670 266130 268857 66
8 D S - - - - - -
8 S N 1,21 2,30 670 266111 268857 75
8 S M 0,49 1,00 510 266114 268857 66
8 S L 0,50 1,02 520 266130 268857 61
8 S S 0,10 0,25 250 266126 268857 49
8 E N 2,56 3,90 1020 199956 268857 85
8 E M 1,85 2,85 925 199955 268857 82
8 E L 0,84 1,40 735 266150 268857 75
8 E S 0,83 1,45 700 266161 268857 72

9 D N 3,60 7,20 890 280801 268809 92
9 D M 2,45 5,20 885 280803 268809 83
9 D L 0,90 2,10 660 280824 268809 69
9 D S 0,31 0,83 440 280823 268809 60
9 S N 2,50 4,30 700 280801 268809 87
9 S M 1,56 2,90 685 280803 268809 76
9 S L 0,54 1,10 500 280824 268809 63
9 S S 0,19 0,39 340 280823 268809 54
9 E N 3,20 5,00 1100 280840 268809 85
9 E M 1,95 3,20 930 280841 268809 79
9 E L 0,70 1,10 640 280827 268809 68
9 E S 0,70 1,10 640 280827 268809 68

1 D N 3,10 5,60 870 270006 268803 84
1 D M 1,25 2,90 620 270004 268803 72
1 D L 0,50 1,50 440 270005 268803 65
1 D S - - - - - -
1 S N 1,95 3,40 660 270006 268803 79
1 S M 0,74 1,40 480 270004 268803 65
1 S L 0,31 0,71 350 270005 268803 60
1 S S - - - - - -
1 E N - - - - - -
1 E M - - - - - -
1 E L - - - - - -
1 E S - - - - - -
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En fläkt = 1,94 kW 3,9 A 81 dB(A)

Modellkod: K 8 2 5 D N 4 A 2 V

Totalt antal fläktar = 2 x 5 = 10 fläktar

Total strömeffekt = 1,94 x 10 = 19,4 kW

Total strömeffekt = 3,9 x 10 = 39 A

Ljudtrycksnivå = 81 + 10xlog 10 = 91 dB(A)

14.4 Exempel beräkning tekniska data

Använd identifieringskoden, se punkt 14.2

Modellkod: K 8 2 5 D N 4 A 2 V
Se punkt 14.3 data fläktar:

Diametrar Anslutningar Ljud kW Ampere RPM Fläktmotorer Fläkthölje Antal ljudtryck
fläktmotorer fläktmotorer nivå kod MN kod MN dB(A)

8 D N 1,94 3,90 880 266111 268857 81
8 D M 0,80 1,95 670 266114 268857 72
8 D L 0,83 2,10 670 266130 268857 66
8 D S - - - - - -
8 S N 1,21 2,30 670 266111 268857 75
8 S M 0,49 1,00 510 266114 268857 66
8 S L 0,50 1,02 520 266130 268857 61
8 S S 0,10 0,25 250 266126 268857 49
8 E N 2,56 3,90 1020 199956 268857 85
8 E M 1,85 2,85 925 199955 268857 82
8 E L 0,84 1,40 735 266150 268857 75
8 E S 0,83 1,45 700 266161 268857 72
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1. Важно

1.1 Внимательно и тщательно прочтите всю информацию, содержащуюся в настоящем руководствеперед снятием упаковки,
началом работ по сборке, размещению, запуску машины и перед любым вмешательством, в случае возникновения сомнений,
обращайтесь к производителю.

1.2 Настоящее руководство является неотъемлимой частью продукта и должно храниться на протяжении всей службы
устройства.

1.3 Производитель не несет ответственности за травмы или ущерб имуществу, возникшему из-за несоблюдения всех инструкций,
содержащихся в руководстве.

1.4 Устройство должно использоваться только в целях, для которых оно было специально разработано.

1.5 Настоящее руководство должно храниться рядом с устройством на протяжении всей его службы.

1.6 Запрещается использовать жидкости или вещества, которые могут привести к коррозии, уменьшить безопасность или
снизить производительность устройства.

1.7 Запрещается изменять или нарушать целостность компонентов устройства.

1.8 Клиент несет полную ответственность за соблюдение норм, касающихся установки и работы устройства.

1.9 Использование других жидкостей, чем указанные в технической документации (см. Раздел 14) аннулирует гарантию.

1.10 Для любого другого использования, чем предусмотренное, обращайтесь в технический отдел компании Modine.

1.11 Компания Modine не несет никакой ответственности за любые несчастные случаи, убытки или ущерб, возникший в результате
неправильного использования устройства, которое должно быть правильно установлено квалифицированным персоналом, в
соответствии с предусмотренным использованием и подлежащему профилактическому техобслуживанию для обеспечения
безопасности персонала, животных и имущества. Изготовленное устройство соответствует основополагающим требованиям
к безопасности, применимым к Директиве о Машинах, как предусмотрено в стандартных рабочих условиях, описанных в
руководстве.

1.12 Установщик/конструктор устройства несет ответственность за соблюдение действующих положений и норм касательно
безопасности, перед запуском устройства в эксплуатацию.

1.13 Любая операция, отличная от указанных в настоящему руководстве, должна быть заранее согласована с компанией Modine.
Несоблюдение этого требования аннулирует гарантию.

1.14 Настоящее руководства отражает состояние устройства в момент продажи продукта, и поэтому не может считаться
несоответствующим в случае развития проектных и конструкторских решений требуют обновления определенных данных.

2. Использование

2.1 Продукт следует использовать только для заявленных целей: использование, отличное от указанного считается
ненадлежащим и освобождает изготовителя от любой ответственности.

2.2 Использование в неуказанных условиях эксплуатации считаются неправильными и ненадлежащими.

2.3 Убедиться, что используемые жидкости совместимы с используемыми материалами для изготовления модели.

2.4 Описание продукта: воздушный конденсатор с осевым электровентилятором предназначен для конденсации хладагентов в
паровых компрессорных установках.

2.5 Минимальный степень защиты модели - IP54. См. прилагаемые “ТАБЛИЦА ДИРЕКТИВЫ PED” и “ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ
ИНФОРМАЦИОННЫЙ ЛИСТ” (при наличии).
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MADE IN ITALY/EU
MODEL
SERIAL NR.
DATE
CUSTOMER CODE
NR. OF MOTORS
RPM
MOTOR FEED
MOTOR TOT. POWER (W)
MOTOR TOT. CURRENT (A)
HEATERS FEED (V)
HEATERS TOT. POWER (W)
PS (bar)
INTERNAL VOLUME (liters)
NET WEIGHT (kg)

EGK XXXXX
XXXXXXXX

MANUFACTURER:
MODINE CIS ITALY S.R.L.
VIA GIULIO LOCATELLI, 22
33050 POCENIA (UDINE) ITALY

3. Идентификация

3.1 При любых контактах, заявках на обслуживание или замену деталей, указывайте наименование модели и серийный номер,
указанные на табличке с данными:
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4. Проверка - Хранение

4.1 При получении модели сразу проверить ее на целостность; немедленно уведомить транспортную компанию о любых
повреждениях. Упаковка изготавливается в соответствии с моделью, вместе с соответствующими средствами
транспортировки и перемещения.

4.2 Конденсаторные обменники поставляются с предварительной загрузкой сухого воздуха в 2 бар и подготовлены к
присоединению нагрузок в 1/4” SAE. Проверить наличие давления, при отсутствии давления немедленно связаться с
изготовителе и сообщите о проблеме в товарно-транспортном документе. Отсутствие давления указывает на утечку из-за
повреждений, возникших во время транспортировки.

4.3 Модель должна храниться в оригинальной упаковке и в помещении с умеренным климатом и вдали от неблагоприятных
погодных условий.

4.4 Не накладывать на упаковку никаких других материалов.

4.5 Применяйте следующие правила, когда устройство должно храниться в течении длительного времени. Устройство должно
храниться внутри, ориентирована в соответствии с его рабочим положением, что обеспечивает функционированием
дренажных отверстий вентиляторов. Когда устройство хранится во влажном помещении, необходимо осмотреть внешнее
покрытие, чтобы убедиться в отсутствии поврежденных мест, при необходимости повторно окрасить. Вентиляторы должны
быть защищены с помощью утолщенных пластиковыми листами или другой механической защитой от воды и/или
загрязнений, которые могут повредить двигатель. Неребристая поверхность должна быть механически защищена с помощью
панели или похожего. Во время хранения клапаны необходимо вращать вручную не меньше 1 раза каждые 3 месяца.

BAR

BAR

2

00
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5.3 Во время перемещения избегайте неправильного воздействия на упаковку.

5. Транспортировка и установка

5.1 Модель транспортируется на поддоне, фиксированная металлическими лентами, меньшие модели упакованы в картонную
коробку и/или деревянный каркас.

5.2 Упакованная модель должна перемещаться квалифицированным персоналом с помощью одного или нескольких
автопогрузчиков соответствующей грузоподъемности, или с помощью лебедки и/или мостового крана (см.Раздел 7 габариты).
Подъемные кронштейны должны быть длиннее чем величина упаковки и/или модели. Избегайте резких движений и не
находитесь в близости зоны маневрирования. Всегда надежно крепите модели к подъемным устройствам перед выполнением
операций перемещения. Сильное столкновение или толчок может опрокинуть модель.
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5.4 Установка подъемных кронштейнов
коды моделей: EG 5 1.. - EG 6 1.. - EG 7 1..
Для моделей (упакованных в картонную коробку или деревянный каркас), которые поставляются без установленных, но
поставляемых подъемных кронштейнов, выполнить их установку, как показано на схеме, завинтите 5 винтов в каждую опору,
проверив правильную затяжку винтов (см.EN 1090-2):
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5.5 лифтинг

Для моделей: EG 72..
EG 8..
EG 9..
EG 1..

Для моделей: EG 5..
EG 6..
EG 71..



5.6 Установка моделей с горизонтальным потоком воздуха

Поднять модель. Расположить модель и снять пленку
защитную с обшивки.

Использовать все точки подъема.

1 2

3 4

202 www.modine.com
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Расположить модель на наклонную.

5.7 Установка моделей с вертикальным потоком воздуха

Поднять модель основу.

Использовать все точки подъема.

2

3 4

5 6

1

Повернуть модель для размещения на 90° 
горизонтально на поддоне.
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7 8

9 10

Установить кронштейны в другом месте см.пункт 5.8 Поднять модель.

Снять кронштейны см.пункт 5.8Удалить опоры.
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Установите опорные ножки, входящие в комплект поставки, см. прилагаемый чертеж для модели и пункт 5.8 для детальной
информации.

Разместите модель и снять защитную пленку с обшивки.
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5.8 Расположение подъемных кронштейнов

5.8.1 Схема расположения подъемных кронштейнов для вертикального потока воздуха для одного ряда вентиляторов.

1) Снять как указано, отвинтите 5 винтов
для каждой опоры опоры.

2) Переместить, как указано, затяните 5 винтов для
каждой контролируйте правильность затяжки винтов
(EN 1090-2).

1 2
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5.8.2 Схема расположения подъемных кронштейнов для вертикального потока воздуха для двух рядов вентиляторов.

1) Снять как указано, отвинтите 5 винтов
для каждой опоры опоры.

2) Переместить, как указано, затяните 5 винтов для
каждой контролируйте правильность затяжки винтов
(EN 1090-2).

1 2
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1) Снять как указано, отвинтите 5 винтов
для каждой опоры опоры.

2) Переместить, как указано, затяните 5 винтов для
каждой контролируйте правильность затяжки винтов
(EN 1090-2).

1 2
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Винты М6 и шайба коды:
Коды: EG 5 1.. - EG 6 1.. - EG 7 1..

Винты М8 и шайба коды:
Коды: EG 5 2.. - EG 6 2..

5.8.3 Схема расположения опорных кронштейнов для вертикального потока воздуха.
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Винты М8 и шайба коды:
Коды: EG 8 1.. - EG 9 1.. - EG 1 1..

Винты М8 и шайба коды:
Коды: EG 7 2.. - EG 8 2.. - EG 9 2.. - EG 1 2..
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6. Условия установки

6.1 Модель, описанная в настоящем руководстве является частью холодильной системы и должна устанавливаться
исключительно уполномоченным персоналом.

6.2 Модель оснащена осевыми электровентиляторами, которые не подходят для выдерживания дополнительного статического
давления, поэтому не могут быть канализированы, не могут быть установлены вытяжные фильтры воздуха и в зоне
установки не должны быть сильные воздушные потоки, противоположные потоку воздуха электровентилятора. 

6.3 Установка должна выполняться снаружи, и в случае, когда модель размещается внутри, важно предусмотреть
воздухозаборник, который не допустит возникновение дополнительного статического давления.

6.4 Основание должно соответствовать весу модели в состоянии эксплуатационной готовности (см. прилагаемый с моделью
чертеж). 

6.5 Устройство должно быть надежно закреплено к основанию, чтобы предотвратить передачу шума, при необходимости
использовать амортизаторы.
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6.6 Предусмотреть необходимое пространство для циркуляции воздуха и для проведения техобслуживания. Минимальное
пространство между моделями может быть уменьшено, ориентируясь на высоту размещения с использованием специальных
подъемных ножек или опорной платформы. Для установки, отличной от указанной, обращайтесь к производителю.

A >L/4 A

>A >2xA

A >A

> A/2
> L/4

L

A
> A/2
> L/4

L
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A
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A
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A
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Для одной или нескольких моделей
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>A >2xA
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6.7 В зоне установки не должны находится посторонние объекты и пыль, которые могут закупорить обменник.

6.8 Место установки должно обеспечивать соответствующую защиту от определенных атмосферных явлений (напр.наводнение).

6.9 Место установки должно соответствовать нормам местного законодательства.

6.10 Запрещается устанавливать настоящее оборудование во взрывоопасных атмосферах, кислотных или несовместимых с
составляющими материалами (медь, алюминий, сталь, полимеры).

6.11 Температура в помещении не должна быть ниже –25 °C и не превышать 60 °C, в случае установки при температуре ниже
5 °C убедитесь, что наличие снега и льда не будет закупоривать лопатки и не препятствовать вращению двигателя.

6.12 Перед резкой муфты входа и/или выхода вентилятора, выпустите предварительную зарядку давления (около 2 бар) из
обменника.
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7. Габариты

См. чертеж, прилагаемый к модели.

Пример:
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8. Схемы подключения

Общая схема

TK W2

TK TK W2 U1 U2 V1 V2 W1

U2 V2

TK W1 U1 V1

L1 L2 L3 L1 L2 L3 PE

TK TK W2 U1 U2 V1 V2 W1

L1 L2 L3 PE

TK W2 U2 V2

TK W1 U1 V1

L1 L2 L3

Для других подключений смотрите схему внутри коробки электровентилятора.
Термоконтакты (ТК) должны быть подключены к схеме управления.
Для получения дополнительной информации см. схемы, поставляемые вместе с моделью.

В моделях, поставляемых с проводкой в распределительной коробке, снимите крышку для выполнения подключения.
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9. Контроль перед вводом в эксплуатацию

9.1 Правильность затяжки всех электрических соединений.

9.2 Выравнивание и проверка прочности основания.

9.3 Фиксация панелей.

9.4 Проверка пространства для техобслуживания.

9.5 Соответствие сетевого напряжения данным на табличке.

9.6 Свобода движений для лопастей вентиляторов.

9.7 Отсутствие утечки жидкости.

9.8 Снятие защитной пленки из обшивки.

9.9 Проверка чистоты зоны установки.

9.10 Проверка на отсутствие посторонних объектов поблизости вентиляторов и устройства, чтобы не допустить всасывание их в
вентиляторы.

9.11 Проверка герметичности устройства.

9.12 Устройство готово к использованию после тщательного выполнения всех инструкций и предупреждений, касательно
электрических соединений и жидкостей.

10. Контроль после ввода в эксплуатацию

10.1 Первый запуск должен выполняться под наблюдением квалифицированного специалиста. 

10.2 Проверить направление вращения электровентиляторов, вращение в обратную сторону нарушает работоспособность модели. 

10.3 Проверить свободу вращения крыльчатки, без трения или лишних движений.

10.4 Проверить циркуляцию жидкости.

10.5 Отсутствие вибрации или необычных шумов.

10.6 Проверить правильность потребляемой электрической мощности, чтобы не превышала указанного на этикетке значения.

10.7 Проверка правильность затяжки винтов (EN 1090-2).
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11. Техобслуживание

11.1 Контроль и проверка должны осуществляться квалифицированным персоналом.

11.2 Во время операций по техобслуживанию, ремонту и чистки, всегда используйте средства индивидуальной защиты (напр.
перчатки для защиты от механических воздействий) для уменьшения риска получения травм при контакте с острыми краями
пластин или ребристой поверхностью. 

11.3 Ни при каких обстоятельствах не выполнять эти операции на машине без предварительного отключения электропитания.
Поставить главный выключатель в положение “0 ВЫКЛ”. Подождать до полной остановки всех вентиляторов.

1.14 Рекомендуется, по крайней мере, раз в 6 месяцев проверять электрические соединения, заземление и компоненты,
подвергающиеся повышенному износу (двигатели, выключатели).

1.15 По крайней мере, раз в 6 месяцев рекомендуется проверять рабочее состояние всех электрических и механических частей.

11.6 Если вентилятор был выключен в течении длительного периода времени, его необходимо включать, по крайней мере, на два
часа каждый месяц, чтобы удалить все следы влаги внутри двигателя.

11.7 Проверять чистоту ребристой поверхности, по крайней мере, раз в месяц.

11.8 Очищать ребристую поверхности и поверхности вентиляторов, по крайней мере, раз в каждые 6 месяцев.

11.9 Очистка ребристой поверхности

11.9.1 Переключить главный выключатель в положение “ВЫКЛ” и подождать до полной остановки вентиляторов.      
Снять узел кожух - вентилятор, для этого отвинтив зажимные винты.

11.9.2 Используйте сжатый воздух при максимальном давлении 10 бар и минимальной дистанции 150 мм,     
направленном перпендикулярно ребристой поверхности, чтобы избежать загибания или повреждений лопаток.

11.9.3 При необходимости, используйте со стороны входа воздуха.

11.9.4 Используйте струю воды макс.давления 50 бар для влажных или жирных загрязнений на минимальном расстоянии
150 мм, направленную перпендикулярно на ребристую поверхность, избегая загибания или повреждений лопаток 
и труб, при необходимости добавьте нейтральное моющее средство. Смыть, а затем высушить с помощью сжатого 
воздуха, как указано в пункте 11.9.2. Убедиться, что электрические компоненты не подвергаются воздействию 
струи воды, и при необходимости, обеспечить достаточное покрытие.

11.9.5 После очистки ребристой поверхности, проведите визуальный контроль для определения возможных остатков 
грязи или наличия поврежденных лопаток (при необходимости, повторите операцию очистки).

11.10 Использовать только оригинальные запчасти. Не следует ожидать, что при наличии детали, полностью вышедшей
из употребления, профилактическая замена может значительно повысить производительность и продлить срок 
службы модели.
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11.11 Решение проблем
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12. Остаточные риски

12.1 Оборудование представляет собой риски, которые не были полностью устранены с конструкторской точки зрения или
благодаря установке соответствующих средств защиты. В зависимости от этих рисков сообщается, какие средства
индивидуальной защиты использовать работникам или каким процедурам или работе необходимо следовать.
Во время фаз установки оборудования должно быть предусмотрено достаточное пространство для уменьшения этих рисков.
Для соблюдения этих условий, коридоры и прилегающая территория около оборудования должна всегда:
• быть свободной от препятствия (таких как лестницы, инструменты, контейнеры, коробки);
• быть всегда чистой и сухой;
• при необходимости, хорошо освещаться.

Список остаточных рисков оборудования

ОЖОГ

ПОРАЖЕНИЕ ЭлЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ

ПОРЕЗЫ ОРЕБРЕНИЕМ

ПОРЕЗЫ И ОПАСНОСТЬ

Намеренное или непреднамеренное касание оператором (в особых
случаях или при проведении техобслуживания) горячей или
заледеневшей поверхности: при необходимости использовать
изоляционные перчатки и/или подождать охлаждения/нагрева
поверхностей.

Соприкосновение с электрическими деталями, находящимися под
напряжением во время проведения операций техобслуживания с
присутствием напряжения: операции должны выполняться
квалифицированным и уполномоченным персоналом, снаряженным
средствами индивидуальной защиты и изоляционным инструментом -
необходимо отключить питание от оборудования, установив в
положение «0» главный выключатель и зафиксировать его в этом
положении. 

При эксплуатации и очистке оператор должен соблюдать
осторожность с оребрением во избежание порезов.

Оператор (в особых ситуациях или во время проведения
техобслуживания), должен соблюдать осторожность при работе с
вентиляторами, в частности, отключить вентилятор, установив в
положение “0” аварийный выключатель на форсунке.
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Любое другое использование, отличное от указанного в настоящем руководстве, считается неправильным.
Во время эксплуатации оборудования запрещается проводить неправильные виды работ или действий, которые, в целом,
могут создать риск для безопасности персонала и повреждение имущества. 

Явным неправильным использованием считается: 

• Отсутствие разъединителя электропитания с главным выключателем в положении “0”
(или отсоединение штепсельного разьема) до выполнения операций по настройке, восстановления или техобслуживания. 

• Невыполнение техобслуживания и регулярных проверок; 

• Конструкционное изменение или логики эксплуатации; 

• Повреждение средств защиты и вмешательство в систему безопасности; 

• Присутствие посторонних лиц во время обычного режима работы оборудования;

• Неиспользование операторами и работниками по обслуживанию средств индивидуальной защиты.

Запрещается следовать описанным выше действиям.

Запрещается снимать или делать неразборчивыми знаки безопасности, предупреждающие знаки и
обязывающие знаки, установленные на оборудовании. 

Запрещается снимать или нарушать целостность средств защиты оборудования 

Запрещается вносить изменения в оборудования: при подобной необходимости свяжитесь с
изготовителем.

!
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В таблице ниже приведены СИЗ (Средства Индивидуальной Защиты) для использования на всех этапах периода службы
оборудования (для каждого этапа указаны СИЗ, обязательные для использования), в целях защиты безопасности и здоровья
персонала.
Ответственность за установление и выбор необходимого и подходящего типа и категории СИЗ, возлагается на пользователя. 

Транспортировка NP NP NP NP NP NP NP NP

Перемещение X X X X NP NP NP X

Распаковка X X X X NP NP NP X

Установка X X X X NP O NP X

Использование NP NP NP NP NP NP NP NP
по назначению

Настройка X X X NP X O NP NP

Очистка X X X NP X O X NP

Техобслуживание X X X NP X O O X

Демонтаж X X X NP X O NP X

Утилизация X X X X NP O NP O

Защитная Защитная Перчатки Очки Забрало Защитные Маска Каска или 
ЭТАП одежда обувь наушники шлем

X СИЗ предусмотрены

O СИЗ доступные, использовать при необходимости

NP СИЗ не предусмотрены

Используемые СИЗ должны соответствовать указаниям директивы и иметь маркировку СЕ (для европейского рынка).
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ЭТАП

Транспортировка

Перемещение

Распаковка

Установка

Использование по
назначению

Настройка

Очистка

Техобслуживание

Демонтаж

Утилизация

ОПИСАНИЕ

Заключается в перемещении оборудования из одной местности в другую с использованием соответствую-
щих транспортных средств.

Предусматривает погрузку и выгрузку оборудования с транспортного средства, на котором оно перевози-
лось, а также перемещение внутри помещения.

Заключается в снятии всех материалов, используемых для упаковки оборудования.

Предусматривает все виды установочных работ по подготовке оборудования к запуску.

Применение оборудования в целях, для которых оно было разработано (или для привычных целей), с уче-
том его проектирования, изготовления и работы.

Предусматривает регулировку, настройку и калибровку всех устройств, которые должны быть адаптирова-
ны под предусмотренные условия эксплуатации.

Заключается в удалении пыли, масла и остаточных продуктов работы, которые могут оказать негативное
воздействие на нормальную эксплуатацию и использование оборудования, а также на здоровье/безопас-
ность оператора.

Заключается в периодических проверках изнашиваемых и подлежащих замене деталей оборудования.

Заключается в полном или частичном демонтаже оборудования по любой причине.

Заключается в полной разборке всех частей оборудования, в результате его окончательной ликвидации,
для возможности переработки или дифференциальной утилизации компонентов, согласно требованиям
действующего законодательства.

В таблице ниже приведены описания фаз службы оборудования.

13. Ссылки на Европейские Директивы

- ДИРЕКТИВА О МАШИНАХ 2006/42/EC.

- ДИРЕКТИВА О НИЗКОВОЛЬТНОМ ОБОРУДОВАНИИ 2014/35/UE.

- ДИРЕКТИВА ПО ЭЛЕКТРОМАГНИТНОЙ СОВМЕСТИМОСТИ 2014/30/UE.

- ДИРЕКТИВА ОБ ОБОРУДОВАНИИ, РАБОТАЮЩЕМ ПОД ДАВЛЕНИЕМ 2014/68/UE,
Модуль A 2 для Кат. I o Арт. 4 Пар. 3, как указано на этикетке PED Обменника.

- ДИРЕКТИВА 2009/125/EC.
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14. Технические Данные

Код модели

Номер серии

Год производства

Номер проекта

Тип жидкости

Результаты испытаний

Общий объем

Вес

Код вентиляторов 

Уровень акустического давления

Уровень шума

Электроэнергия

Напряжение

Этикетка устройства

Этикетка устройства

Этикетка устройства

Документы запроса / заказа 

Документы запроса / заказа

Документы, поставляемые с моделью

Документы, поставляемые с моделью

Документы, поставляемые с моделью

Техническое руководство пункт 14.3

Документы запроса / заказа

Техническое руководство пункт 14.3

Техническое руководство пункт 14.3

Техническое руководство пункт 14.3

14.2 Codice di identificazione

14.1 Технические Данные

Cерия тип Вентиляторы Cтрока Вентиляторы Подключения Звук Pяды Модул Трубы для Воздушный
диаметр Вентиляторы за строку мотовентиляторов теплооб- схема поток

менников

EG K 8 2 5 D N 4 A 2 V
K = Конденсаторы 5 = 500 mm из 1 в 2 из 1 в 8 D = дельта N = нормальный из 1 в 5 A из 1 в 99 H

F = R410A Конденсат. 6 = 630 mm S = звезда M = средний B горизонтальный

7 = 710 mm M = однофазный L = низкий C V

8 = 800 mm E = EC три фазы S = бесшумный D вертикальный

9 = 910 mm F = EC однофазный E

1 = 1000 mm F

G

H

L

M
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14.3 Данные вентилятора

Диаметр Cоединение Yровень kW A RPM Kод “MN” Kод “MN” Yровень звука
вентиляторов вентиляторов. звука вентиляторов Конвейер dB(A)

5 D N 0,72 1,41 1390 285916 268843 77
5 D M 0,26 0,63 920 285917 268843 65
5 D L 0,13 0,31 665 285918 268843 59
5 D S 0,12 0,25 620 285919 268843 58
5 S N 0,55 0,90 1180 285916 268843 71
5 S M 0,19 0,32 785 285917 268843 63
5 S L 0,08 0,15 525 285918 268843 55
5 S S 0,06 0,12 450 285919 268843 48
5 M N 0,68 3,00 1300 285920 268843 76
5 M M 0,22 0,97 865 285921 268843 64
5 M L 0,13 0,59 665 285922 268843 59
5 M S - - - - - -
5 E N 0,98 1,60 1600 285954 268843 86
5 E M 0,98 1,60 1600 285954 268843 86
5 E L 0,98 1,60 1600 285954 268843 86
5 E S 0,98 1,60 1600 285954 268843 86
5 F N 0,36 2,20 1100 285953 268843 70
5 F M 0,36 2,20 1100 285953 268843 70
5 F L 0,36 2,20 1100 285953 268843 70
5 F S 0,36 2,20 1100 285953 268843 70

6 D N 1,75 3,70 1400 266006 268844 85
6 D M 0,62 1,25 900 286014 268844 76
6 D L 0,23 0,55 650 286015 268844 62
6 D S 0,11 0,27 420 286016 268844 54
6 S N 1,35 2,20 1210 266006 268844 82
6 S M 0,44 0,72 720 286014 268844 69
6 S L 0,14 0,27 480 286015 268844 56
6 S S 0,06 0,12 310 286016 268844 46
6 M N - - - - - -
6 M M 0,60 2,62 860 286017 268844 75
6 M L - - - - - -
6 M S - - - - - -
6 E N 1,85 2,85 1230 199957 268844 86
6 E M 0,97 1,60 1140 286053 268844 82
6 E L 0,97 1,60 1140 286053 268844 82
6 E S 0,97 1,60 1140 286053 268844 82
6 F N 0,72 3,20 1000 286054 268844 78
6 F M 0,72 3,20 1000 286054 268844 78
6 F L 0,40 1,80 820 286055 268844 73
6 F S 0,40 1,80 820 286055 268844 73

7 D N 2,60 4,90 1330 285808 268840 87
7 D M 0,84 1,74 880 285809 268840 77
7 D L - - - - - -
7 D S - - - - - -
7 S N 1,75 2,90 1040 285808 268840 82
7 S M 0,53 0,94 670 285809 268840 70
7 S L - - - - - -
7 S S - - - - - -
7 M N - - - - - -
7 M M 0,63 2,79 900 285811 268840 80
7 M L - - - - - -
7 M S - - - - -
7 E N 2,83 4,30 1250 285854 268840 86
7 E M 0,93 1,50 900 285852 268840 80
7 E L - - - - - -
7 E S - - - - - -
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Диаметр Cоединение Yровень kW A RPM Kод “MN” Kод “MN” Yровень звука
вентиляторов вентиляторов. звука вентиляторов Конвейер dB(A)

8 D N 1,94 3,90 880 266111 268857 81
8 D M 0,80 1,95 670 266114 268857 72
8 D L 0,83 2,10 670 266130 268857 66
8 D S - - - - - -
8 S N 1,21 2,30 670 266111 268857 75
8 S M 0,49 1,00 510 266114 268857 66
8 S L 0,50 1,02 520 266130 268857 61
8 S S 0,10 0,25 250 266126 268857 49
8 E N 2,56 3,90 1020 199956 268857 85
8 E M 1,85 2,85 925 199955 268857 82
8 E L 0,84 1,40 735 266150 268857 75
8 E S 0,83 1,45 700 266161 268857 72

9 D N 3,60 7,20 890 280801 268809 92
9 D M 2,45 5,20 885 280803 268809 83
9 D L 0,90 2,10 660 280824 268809 69
9 D S 0,31 0,83 440 280823 268809 60
9 S N 2,50 4,30 700 280801 268809 87
9 S M 1,56 2,90 685 280803 268809 76
9 S L 0,54 1,10 500 280824 268809 63
9 S S 0,19 0,39 340 280823 268809 54
9 E N 3,20 5,00 1100 280840 268809 85
9 E M 1,95 3,20 930 280841 268809 79
9 E L 0,70 1,10 640 280827 268809 68
9 E S 0,70 1,10 640 280827 268809 68

1 D N 3,10 5,60 870 270006 268803 84
1 D M 1,25 2,90 620 270004 268803 72
1 D L 0,50 1,50 440 270005 268803 65
1 D S - - - - - -
1 S N 1,95 3,40 660 270006 268803 79
1 S M 0,74 1,40 480 270004 268803 65
1 S L 0,31 0,71 350 270005 268803 60
1 S S - - - - - -
1 E N - - - - - -
1 E M - - - - - -
1 E L - - - - - -
1 E S - - - - - -
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Вентилятор = 1,94 кВт 3,9 A 81 дБ(A)

Код модели: K 8 2 5 D N 4 A 2 V

Общее число вентиляторов = 2 x 5 = 10 вентиляторов

Общая мощность = 1,94 x 10 = 19,4 кВт

Общий ток = 3,9 x 10 = 19,4 кВт

Уровень шума = 81 + 10xlog 10 = 91 дБ(A)

14.4 Пример расчета технических данных

Для использования идентификационного кода, см. пункт 14.2

Код модели: K 8 2 5 D N 4 A 2 V

См. пункт 14.3 - данные вентиляторов:

Диаметр Cоединение Yровень kW A RPM Kод “MN” Kод “MN” Yровень звука
вентиляторов вентиляторов. звука вентиляторов Конвейер dB(A)

8 D N 1,94 3,90 880 266111 268857 81
8 D M 0,80 1,95 670 266114 268857 72
8 D L 0,83 2,10 670 266130 268857 66
8 D S - - - - - -
8 S N 1,21 2,30 670 266111 268857 75
8 S M 0,49 1,00 510 266114 268857 66
8 S L 0,50 1,02 520 266130 268857 61
8 S S 0,10 0,25 250 266126 268857 49
8 E N 2,56 3,90 1020 199956 268857 85
8 E M 1,85 2,85 925 199955 268857 82
8 E L 0,84 1,40 735 266150 268857 75
8 E S 0,83 1,45 700 266161 268857 72
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1. هام
ناته وقبل البدء في مناولة الآلة أو تحريكها أو تجميع اقرأ جيدًا وبانتباه جميع المعلومات والبيانات الواردة في هذا الدليل قبل الشروع في إزالة التغليف ومكوِّ  1.1

أجزائها أو بدء تشغيلها وقبل القيام بأيَّة عمليَّات صيانة على هذا الموديل، وعند وجود أية شكوك أو استفسارات لديك اتَّصل بالشركة المنتِجة  

أ عن المنتَج ويجب الاحتفاظ به طوال العمر التشغيلي لهذه الوحدة. هذا الدليل جزء لا يتجزَّ  2.1

اء عدم الالتزام والتقيُّد بكافَّة الإرشادات الواردة في هذا  ض لها الأشخاص والممتلَكات جرَّ تخلي الشركة المنتجة مسؤوليَّتها عن أيَّة أضرار أو تلفيَّات قد يتعرَّ  3.1
الدليل.  

مَت من أجل القيام به تحديدًا. يجب استخدام هذه الوحدة فقط في الغرض التي صمِّ  4.1

يجب الاحتفاظ بهذا الدليل بالقرب من الوحدة طوال عمرها التشغيلي.  5.1

يُحطَر استخدام أيَّة سوائل أو مواد يمكنها أن تسبِّب التأكل أو تؤثِّر سلبًا على سلامة هذه الوحدة وأدائها التشغيلي.  6.1

نات هذه الوحدة أو العبث بها. يُحظَر إجراء أيَّة تعديلات على مكوِّ  7.1

العميل هو المسؤول الوحيد عن تطبيق قواعد تركيب وتشغيل الوحدة.  8.1

د في الوثائق الفنية )انظر القسم 14( يلغي الضمان. استخدام سائل مختلف عن ذلك المحدَّ  9.1

.Modine د والمنصوص عليه، يُرجى الاتِّصال بالمكتب الفنِّي لأي استخدام مختلف عن ذلك المحدَّ  10.1

اء اساءة استخدام هذا الجهاز والذي يجب استعماله بالشكل  Modine غير مسؤولة بأي شكلٍ كان عن أيَّة حوادث أو فواقد أو أضرار أو تلفيَّات تحدث جرَّ  11.1
الصحيح على يد فنِّيين متخصِّصين ومعتمَدين بما يتوافق مع ما هو منصوص عليه وبما يخضع لمتطلَّبات الصيانة الوقائية لحماية وأمن وسلامة الأشخاص   

د من قِبَل الشروط التشغيلية القياسية  والحيوانات والممتلكات. هذه الوحدات المنتَجة تتوافق مع قواعد الـ ESR المطبَّقة للتوجيه الأوروبي للآلات كما هو محدَّ  
دة في هذا الدليل. المحدَّ  

فنِّي التركيب/مسؤول تخطيط شبكة التشغيل هو المسؤول عن احترام ومراعاة القواعد والتوجيهات السارية ذات الصِلة إضافة إلى تقييم معايير الأمان   12.1
والسلامة وذلك قبل البدء في تشغيل هذه الوحدة.  

ي إلى سقوط الضمان. د في هذا الدليل يجب الاتِّفاق عليه مسبقًا مع Modine. عدم مراعاة ذلك يؤدِّ ا هو محدَّ كلِّ عملية تتمُّ بشكل مختلف عمَّ  13.1

يعكس هذا الدليل الحالة التشغيلية والفنية لحظة تسويق هذا المنتَج، لذلك لا يمكن اعتبار هذا الأمر صالحًا في حالة أنَّ تطوير طرُق التصميم والتصنيع تحتاج   1.14
إلى تحديث هذه البيانات المذكورة ذات الصِلة.  

2. التطبيقات
دة يُعتبَر إساءة استخدام ويعفي الشركة المصنِّعة من أيَّة  د له: أي استخدام آخر مخالف لما هو محدَّ يجب استخدام هذا المنتَج فقط وحصريًّا في الغرض المحدَّ  1.2

اء ذلك. مسؤوليَّة جرَّ  

استخدام الجهاز في حالات تشغيلية غير مناسبة تعتبر إساءة أو سوء استخدام.  2.2

تحقَّق من أنَّ السوائل المستخدَمة متوافقة مع المواد التصنيعيَّة المستعملة في هذا الموديل.  3.2

وصف المنتَج: مكثِّف هوائي به مراوح تهوية دفعية محورية مناسبة لتكثيف سوائل التبريد في شبكات التشغيل بضغط البخار.  4.2

الحد الأدنى لدرجة الحماية في هذا الموديل هو IP54. ارجِع إلى المرفقات “ورقة بيانات الآلات التي تعمل بالضغط )PED(” و”ورقة المعلومات الإضافية”   5.2
)حال وجودها(.  



229www.modine.com

نية
سبا
الإ

3. التعريف
لأيَّة اتِّصالات أو طلبات دعم أو قطع غيار، قم بتبليغ اسم الموديل ورقم التصنيع التسلسلي المذكورين على لوحة البيانات التعريفيَّة والفنيَّة:  1.3

MADE IN ITALY/EU
MODEL
SERIAL NR.
DATE
CUSTOMER CODE
NR. OF MOTORS
RPM
MOTOR FEED
MOTOR TOT. POWER (W)
MOTOR TOT. CURRENT (A)
HEATERS FEED (V)
HEATERS TOT. POWER (W)
PS (bar)
INTERNAL VOLUME (liters)
NET WEIGHT (kg)

EGK XXXXX
XXXXXXXX

MANUFACTURER:
MODINE CIS ITALY S.R.L.
VIA GIULIO LOCATELLI, 22
33050 POCENIA (UDINE) ITALY
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4. الفحص - التخزين
ناته يتمُّ  عند استلام الموديل ينبغي على الفور التحقُّق من حالة وسلامة المنتَج؛ أخطِر على الفور شركة الشحن والنقل بأيَّة تلفيَّات أو أضرار موجودة. التغليف ومكوِّ  1.4

تصنيعه بما يتوافق مع الموديل وطرق التوصيل والنقل المناسبة إضافة إلى وسائل التحريك.  

ة 2 بار وتحتوي على وصلات للشحن سعة SAE ”1/4. تحقَّق من وجود الضغط، وفي  المبادِلات الحرارية للمكثِّفات تأتي وهي مسبقَة الشحن بالهواء الجاف بقوَّ  2.4
ب ناتج  حالة عدم وجود الضغط يُرجى الاتِّصال على الفور بالشركة المصنِّعة وعرض المشكلة على وثيقة النقل. يرجع السبب في غياب الضغط إلى وجود تسرُّ  

عن حدوث ضرر أثناء الشحن والنقل.  

يجب تخزين الموديل في علبة تغليفه الأصلية في مكان معتدِل الحرارة وبعيد عن العوامل والظروف المناخية.  3.4

لا تضع على علبة تغليف الجهاز أيَّة مواد أخرى.  4.4

هة وفقًا لوضعية التشغيل  ضع القواعد التالية عندما يجب أن تبقى الوحدة لفترات طويلة من الوقت في المخزَن. يجب تخزين الوحدة في مكان محمي وهي موجَّ  5.4
ة بها، حيث أنَّ ذلك يضمن عمل فتحات تصريف وتجفيف المراوح. عند تخزين الوحدة في مكان رطب يجب بالضرورة فحص طبقة الطلاء الخارجي  الخاصَّ  

ى أو بأيَّة أداة  رة في الجهاز مع إعادة طلائها إذا لزِم الأمر. يجب حماية المراوح باستخدام طبقات البلاستيك المقوَّ للموديل للتحقُّق من عدم وجود أيَّة نقاط متضرِّ  
كات. السطح الحر لمجموعة الزعانف يجب حمايته ميكانيكيًّا باستخدام لوح مناسب أو  ثات التي يمكنها أن تضرُّ بالمحرِّ حماية ميكانيكية أخرى ضد الماء و/أو الملوِّ  

ة واحدة كل 3 شهور. ما شابهه. أثناء التخزين يجب لف المراوح يدويًّا على الأقل لمرَّ  

BAR

BAR

2

00



231www.modine.com

نية
سبا
الإ

5. التحريك والتركيب
ة ناقلة ومثبَّتة بأحزمة ربط معدنية، والموديلات الأصغر حجمًا تتمُّ حمايتها عبر عُلب تغليف كرتونية و/أو  ت وهي موضوعة على منصَّ يتمُّ إرسال الموديلاَّ  1.5

صندوق من الخشب.  

الموديل المغلَّف يجب نقله وتحريكه من قِبَل فنِّيين متخصِّصين ومعتمَدين باستخدام رافعة شوكية واحدة أو أكثر ذات سعة تحميل مناسبة أو باستخدام أوناش رفع  2.5
و/أو رفعة علوية معلَّقة )انظر القسم 7 “مواصفات الأبعاد والمقاسات”(. دعامات الرفع يجب أن يكون طولها أكبر من عمق التغليف و/أو الموديل. تجنَّب القيام   

ت بأدوات الرفع قبل البدء في عمليات المناولة والتحريك. يمكن  كات مفاجئة ولا تتوقَّف بالقرب من منطقة تحريك الجهاز. تحقَّق دائمًا من تثبيت الموديلاَّ بأيَّة تحرُّ  
لأي ارتطام شديد أو دفعة قوية أن تقلب الموديل.  

أثناء التحريك والمناولة يجب تحاشي ممارسة أي ضغط غير مناسب على علبة التغليف.  3.5
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تركيب دعامات الرفع  4.5
EG 5 1.. - EG 6 1.. - EG 7 1 :الموديلات كود  

ت )التغليف في عُلبة من الكرتون أو صندوق من الخشب( التي يتمُّ إرسالها بدون دعامات رفع مسبقَة التركيب ولكن مرفقة بها، يجب إجراء عملية   للموديلاَّ  
تركيبها كما هو مبيَّن في الشكل التوضيحي وربط عدد 5 براغي لكلِّ دعامة مع التحقُّق من إحكام الربط والتثبيت بالشكل الصحيح لهذه البراغي  

:)EN 1090-2 المرجعية الارشادية(  
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للرفع  5.5

EG 72..
EG 8..
EG 9..
EG 1..

EG 5..
EG 6..
EG 71..
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ت مع تدفُّق الهواء الأفقي ضبط وضعية الموديلَّا  6.5

استخدِم جميع نقاط الرفع

اضبط وضعية الموديل ثمَّ أزِل فيلم
الحماية من على ألواح التغطية

ارفَع الموديل
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ت مع تدفُّق الهواء الرأسي ضبط وضعية الموديلَّا  7.5

استخدِم جميع نقاط الرفع

اضبط وضعية الموديل على القاعدة المحنية ارفَع الموديل

أدِر الموديل بمقدار 90 درجة مع ضبط وضعيته
ة الناقلة أفقيًا على المنصَّ
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أزِل الدعامات

انظر النقطة 8.5
أعِد وضع الدعامات

أزِل الدعامات 
انظر النقطة 8.5

أزِل الدعامات
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قم بتركيب أقدام الحمل والتدعيم التي تأتي مع الجهاز، انظر التصميم المرافق للموديل والنقطة 8.5 لمزيد من التفاصيل.

اضبِط وضعية الموديل ثمَّ أزِل فيلم الحماية من على ألواح التغطية
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ضبط وضعية دعامات الرفع  8.5
ط ضبط وضعية دعامات الرفع لتدفُّق الهواء الرأسي بصف من المراوح مخطَّ  1.8.5  

ح، أزِل كما هو موضَّ
فكَّ الـ 5 براغي للتدعيم

ح، أعِد الوضع كما هو موضَّ
اربِط الـ 5 براغي للتدعيم لكلِّ دعامة

مع التحقُّق من إحكام الربط والتثبيت بالشكل الصحيح لهذه البراغي 
)EN 1090-2 المرجعية(
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ط ضبط وضعية دعامات الرفع لتدفُّق الهواء الرأسي بصفِّين من المراوح مخطَّ  1.8.5  

ح، أزِل كما هو موضَّ
فكَّ الـ 5 براغي للتدعيم

ح، أعِد الوضع كما هو موضَّ
اربِط الـ 5 براغي للتدعيم لكلِّ دعامة

مع التحقُّق من إحكام الربط والتثبيت بالشكل الصحيح لهذه البراغي 
)EN 1090-2 المرجعية(
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ح، أزِل كما هو موضَّ
فكَّ الـ 5 براغي للتدعيم

ح، أعِد الوضع كما هو موضَّ
اربِط الـ 5 براغي للتدعيم لكلِّ دعامة

مع التحقُّق من إحكام الربط والتثبيت بالشكل الصحيح لهذه البراغي 
)EN 1090-2 المرجعية(
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ط ضبط وضعية الدعامات لتدفُّق الهواء الرأسي مخطَّ  3.8.5  

براغي M6 وحلقة تثبيت أكواد:
EG 5 1.. - EG 6 1.. - EG 7 1 :كود

براغي M8 وحلقة تثبيت أكواد:
EG 5 2.. - EG 6 2 :كود
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براغي M8 وحلقة تثبيت أكواد:
EG 8 1.. - EG 9 1.. - EG 1 1 :كود

براغي M8 وحلقة تثبيت أكواد:
EG 7 2.. - EG 8 2.. - EG 9 2.. - EG 1 2 :كود
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6. شروط التركيب
رح له. نات نظام تبريد ويجب تركيبه فقط وحصريًّا من قِبَل طاقم العمل المصَّ الموديل الموصوف في هذا الدليل هو أحد مكوِّ  1.6

ل مستويات ضغط إستاتيكي إضافي، لذلك لا يمكن توجيهها في قنوات ولا يمكن  يأتي هذا الموديل وهو مجهَّز بمراوح تهوية دفعية محورية غير مناسبة لتحمُّ  2.6
صة لتركيب لا يجب حدوث تيَّارات هوائية قوية معاكسة لتدفُّق هواء مراوح التهوية الدفعية. تركيب مرشِّحات في مجرى شفط الهواء وفي المنطقة المخصَّ  

يجب كخيار تفضيل إجراء عمليَّة التركيب في الخارج، في حالة أنَّ الموديل يوجد في الداخل فإنَّه لا غنى عن توفير مأخذ هواء يُستبعَد فيه وجود أي ضغط  3.6
إستاتيكي إضافي.  

قاعدة التثبيت يجب أن تكون مناسبة لحمل وزن الموديل في اتِّجاه التشغيل )انظر التصميم الملحَق بالموديل(.  4.6

ات الاصطدام التشغيلي إذا لزِم الأمر. يجب تثبيت الجهاز بإحكام بقاعدة الحمل والتدعيم وذلك لتحاشي انتقال الضوضاء التشغيلية حيث يمكن استخدام ماصَّ  5.6
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ت يمكن تقليله وفقًا لارتفاع مكان التركيب باستخدام أقدام سند  يجب توفير مساحة مناسبة لدوران الهواء ولإجراء عملية الصيانة.  الحد الأدنى المقبول بين الموديلاَّ  6.6
ا تمَّ توضيحه، يُرجى الاتِّصال بالشركة المصنِّعة. ات تدعيم. لعمليات التركيب المختلفة عمَّ ة مرتفعة أو منصَّ خاصَّ  
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>A >2xA

A >A

> A/2
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لموديل واحد أو أكثر

A >L/4 A

>A >2xA

A >A

> A/2
> L/4

L

A
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في منطقة التركيب يجب عدم تواجد أيَّة أجسام غريبة أو أتربة يمكنها أن تسدَّ المبادِل الحراري.  7.6

مكان التركيب يجب أن تتوافر فيه نظُم الحماية وأدوات الوقاية ضدَّ العوامل المناخية غير المواتية )مثل فيضانات المياه(.  8.6

د ومنصوص عليه في التشريعات المحلية ذات الصلة. يجب أن يكون مكان التركيب مطابقًا لما هو محدَّ  9.6

ن من الجهاز لا يجب تركيب هذا الجهاز في الأجواء القابلة للانفجار أو الحمضية أو التي لا تتوافق مع المواد التصنيعية التي يتكوَّ  10.6
)النحاس، الألومنيوم، الفولاذ، البوليمرات(.  

درجة حرارة الغرفة يجب ألاَّ تنخفض تحت مستوى C° 25–  ولا تزيد عن C° 60 ، وفي حالات التركيب في درجات حرارة أقل من C° 5   ينبغي التحقُّق من   11.6
كات. عدم وجود ثلج أو جليد يمكنه أن تسبَّب في إعاقة عمل الأرياش أو يمنع دوران المحرِّ  

قبل عملية قطع جِلب التوصيل الأنبوبية للمدخل أو المخرَج يجب تفريغ ضغط التحميل المسبَق )2 بار تقريبًا( من المبادِل الحراري.  12.6

1

2
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7. مواصفات الأبعاد والمقاسات
ارجِع إلى التصميم الوارد مع الموديل.  

مثال:
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ط التوصيلت الكهربائية 8. مخطَّا
ط عام مخطَّ  

ط  المطبوع داخل علبة مراوح التهوية الدفعية. للتوصيلات الأخرى، يُرجى العودة إلى المخطَّ  
م. يجب توصيل التلامسات الحرارية )TK( بدائرة التحكُّ  

طات الواردة مع الموديل. لمزيد من المعلومات يُرجى العودة إلى المخطَّ  

دة بأسلاك توصيل انحرافي معلَّبة أزِل الغطاء لإجراء عمليَّة التوصيل. ت المزوَّ في الموديلاَّ  

TK W2

TK TK W2 U1 U2 V1 V2 W1

U2 V2

TK W1 U1 V1

L1 L2 L3 L1 L2 L3 PE

TK TK W2 U1 U2 V1 V2 W1

L1 L2 L3 PE

TK W2 U2 V2

TK W1 U1 V1

L1 L2 L3
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9. فحوصات يتعيَّان إجراؤها قبل بدء التشغيل
إحكام ربط وتثبيت التوصيلات الكهربائية.  1.9

ضبط الاستواء وفحص متانة وصلابة قاعدة السند والتدعيم.  2.9

تثبيت الألواح.  3.9

التحقُّق من مساحات إجراء عمليات الصيانة.  4.9

توافق جهد تيَّار التغذية الكهربائيَّة مع بيانات لوحة التعريف.  5.9

حريَّة حركة أرياش المراوح.  6.9

بات السائل. غياب تسرُّ  7.9

إزالة طبقة البلاستيك الواقي من على ألواح التغطية.  8.9

التحقُّق من نظافة منطقة التركيب.  9.9

تحقَّق من عدم وجود أجسام غريبة بالقرب من المراوح والوحدة، بحيث يتمُّ تحاشي امتصاصها من قِبَل المراوح.  10.9

ب ضغط الوحدة. التحقُّق من إحكام غلق وعدم تسرُّ  11.9

ة بالتوصيلات الكهربائية والسوائل. تصبح الوحدة جاهزة للاستخدام بعد الاتِّباع التام لجميع الإرشادات والتحذيرات الخاصَّ  12.9

10. فحوصات يتعيَّان إجراؤها بعد بدء التشغيل
ل. ة يجب أن يتمُّ بإشراف فنِّي متخصِّص ومؤهَّ ل مرَّ بدء التشغيل لأوَّ  1.10

تحقَّق من اتِّجاه دوران مراوح التهوية الدفعية، فدورانها في اتِّجاه معاكس يؤثِّر سلبًا على الأداء التشغيلي لهذا الموديل.  2.10

ارة دون وجود احتكاكات أو حركات غير طبيعية. ية دوران مروحة الدفع الدوَّ تحقَّق من حرِّ  3.10

تحقُّق من حركة دوران السائل.  4.10

غياب الاهتزازات أو الضوضاء غير المعتادة.  5.10

د لها في ملصق البيانات التعريفية  ة الامتصاص الكهربي التشغيلي للجهاز صحيحة ومن أنَّها لا تتجاوز بأي حالٍ من الأحوال المستوى المحدَّ تحقَّق من أنَّ قوَّ  6.10
والتوجيهية لمروحة التهوية الدفعية.  

.)EN 1090-2 التحقُّق من إحكام ربط وتثبيت البراغي بالشكل الصحيح )المرجعية  7.10
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11. الصيانة
فحوصات ومعاينات يجب القيام بها من قِبَل فنِّيين متخصِّصين.  1.11

ات الحماية الشخصية )مثل قفَّازات الوقاية المقاومة بالقدر الكافي للأخطار الميكانيكية( أثناء عمليَّات الصيانة والإصلاحات والنظافة، استخدِم دائمًا أدوات ومعدَّ  2.11
ة للصفائح المعدنية أو مجموعة الزعانف. ض للإصابات حال ملامسة الحواف الحادَّ لتقليل خطر التعرُّ  

لًا بفصلها عن شبكة التيَّار الكهربي. اضبِط مفتاح التشغيل الرئيسي على الوضعية لا تجرِ مطلقًا بأي حالٍ من الأحوال أيَّة عمليَّات على الآلة دون أن تقوم أوَّ  3.11
“ OFF 0 )الإطفاء(”. انتظِر حتَّى تتوقَّف جميع المراوح عن الدوران.  

ضة تشغيليًا للتأكل نات المعرَّ ة واحدة كلّ ستَّة أشهر من أنَّ سلامة عمل وتشغيل الوصلات الكهربائية وطرف التأريض والمكوِّ يُنصَح بالتحقُّق على الأقل لمرَّ  4.11
كات، قواطِع التيَّار الكهربي(. )المحرِّ  

ة واحِدة كلِّ ستَّة أشهر من أنَّ جميع الأجزاء الكهربائية والميكانيكية في الآلة في حالات تشغيلية جيدة. يُنصح بالتحقُّق على الأقل لمرَّ  5.11

ك. ة ساعتين اثنين كلَّ شهر لإزالة أيَّة آثار للرطوبة من داخل المحرِّ ة طويلة من الوقت، فإنَّه يجب تشغيلها على الأقل لمدَّ لو أنَّ أحد المراوح ظلَّت مطفأة لمدَّ  6.11

ة واحدةٍ كل شهر. تحقَّق من نظافة مجموعة الزعانف على الأقل لمرَّ  7.11

ة واحِدة كلِّ ستَّة أشهر. نظِّف أسطح مجموعة الزعانف والمراوح على الأقل لمرَّ  8.11

تنظيف مجموعة الزعانف  9.11

ضع مفتاح التشغيل الرئيسي على وضعية الإطفاء “OFF” وانتظِر حتَّى تتوقَّف جميع المراوح عن الدوران. أزِل مجموعة الناقل - المروحة عبر الفكِّ   1.9.11  
اللَّولبي لبراغي التثبيت.    

استخدِم الهواء المضغوط بحدِّ أقصى للضغط 10 بار وحدِّ أدنى للمسافة الفاصلة 150 ملم، مع توجيهه مباشرةً بشكل عمودي على مجموعة الزعانف   2.9.11  
لتحاشي حني الأرياش أو إلحاق أي ضرر بها.    

اشفط إذا لزِم الأمر من جانب مدخَل الهواء.  3.9.11  
ها الأدنى 150 ملم،  استخدِم رشَّات المياه المضغوطة بحد اقصى لمستوى الضغط قدرة 50 بار لإزالة الأوساخ الرطبة أو الدهنية على مسافة فاصلة حدُّ  4.9.11  

ف محايد إذا كان  مع توجيهها عموديًّا بشكلٍ مباشر على مجموعة الزعانف، مع تحاشي حني الزعانف والأنابيب أو إلحاق أيَّة أضرار بها، مع إضافة منظِّ    
نات الكهربائية لرشَّات المياه مع استخدام ض المكوِّ ح في النقطة 11.9.2. تحقَّق من عدم تعرُّ ذلك مناسبًا. اشطُف ثمَّ جفِّف بالهواء المضغوط كما هو موضَّ    

تغطية مناسبة لها إذا لزِم الأمر.    
ر الأرياش بعد الانتهاء من تنظيف مجموعة الزعانف، افحصها ببصرك لتحديد أيَّة بقايا أوساخ موجود أو للتحقُّق من عدم تضرُّ  5.9.11  

ر عملية النظافة إذا ما دعت الضرورة لذلك(. )كرِّ    

نات الجهاز غير قابل تمامًا للاستعمال حيث أنَّ عمليات الاستبدال الوقائية المسبقَة يمكنها استخدِم فقط وحصريًّا قطع الغيار الأصلية. لا تنتظِر حتَّى يصبح أحد مكوِّ  10.11
ن بشكلٍ ملحوظ مستويات الأداء التشغيلي وتطيل العُمر التشغيلي لهذا الموديل. أن تحسِّ  

15
0 

m
m

90°



251www.modine.com

نية
سبا
الإ

اكتشاف المشاكل التشغيلية وحلِّها  11.11

ةنكمملا لولحلاةنكمملا بابسألاةلكشملا 

 رودت ال حوارملا

عطاوق ,لقاونلا) ةيئابرهكلا ةقاطلا طخ يف عطق
(خلا ... طغضلا تاشتيوس/عطاوق ,تامظنملا ,لصفلا

كرحم ةياغل يئابرهكلا طخلا دقفت
ليغشتلا و طبضلا ةداعأو حوارملا

عورشملل ميمصتلا سسا دقفت
فيثكتلا ةرارح ةجرد اصوصخو

ةطيحملا ةيوجلا ةرارحلا ةجردو

مايقلاو يرارحلا لدابملا فيظنت
يرود لكشب ةنايصاب

قئاوع يأ لزأ

ةقرتحملا تاكرحملا لدبتسا

بسانم لكشب يغاربلا تبث

حيحص لكشب يغاربلل تيبثتلا دعا

ةنزتم ريغلا حوارملا لدبتسا

يرارحلا لدابملا فيظنت
يرود لكشب ةنايصاب مايقلاو

ةقرتحملا تاكرحملا لدبتسا

يلاع جيجض ببست يتلا تاكرحملا لدبتسا

ةلصولا لدب

توصلا دمخم لدب

ءاوه ةرارح ةجرد
ادج ةعفترم بحسلا

ىلع قئاوع دوجو
يرارحلا لدابملا لوح

حوارملا ىلع قئاوع دوجو

حوارملا تافلم قارتحا

حوارملا يغاربل يفاك وأ مئالم ريغ دشو طبر

حوارملا يغاربل يفاك وأ مئالم ريغ دشو طبر

تافنعلا ةنزاوتم ريغ حوارم

يرارحلا لدابملا لوح ىلع قئاوع دوجو

تافنعلا ةنزاوتم ريغ حوارم

ةفلات و ةئرتهم (ةيلبلا وأ جنريبلا) روحملا تالمحم

ةمئالم ريغ وأ ةروسكم وأ ةئرتهم زازتهألا عنم ةطقن

توصلا دمخمل يضارتفألا رمعلا ءاهتنا وأ بويع

وأ للخ
طبر يف لخادت

حوارملا ةيامح ةزهجأ

 زتهي ليدوملا

جيجضلا ىوتسم
 ادج يلاع ليدوملل
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12. أخطار متبقِّية
الجهاز لا يزال به بعض الأخطار التي لم تتمُّ إزالتها بشكلٍ كامل من ناحية التصميم أو تركيب أدوات وأغطية حماية مناسبة. وفقًا لهذه الأخطار المتبقِّية يتمُّ ارتداء   1.12

فين ويتمُّ تحديد ما هي السلوكيَّات والإجراءات الواجب اتِّباعها. أدوات الحماية الشخصيَّة من قِبَل الموظَّ  
ات  أثناء مراحل تركيب الجهاز لابدَّ من توفير مسافات فاصلة كافية للحد من هذه الأخطار المتبقِّية ذات الصِلة. لحفظ هذه الشروط، يجب مراعاة أنَّ الممرَّ  

والمناطق المحيطة بالجهاز تكون دائمًا بالمواصفات التالية:  

ات أو الحاويات أو العُلب(؛ •  يجب إبقاؤها خالية دائمًا من أيَّة عقبات )مثل السلالم أو المعدَّ  
•  يجب أن تكون نظيفة وجافَّة؛  

•  يجب أن تكون جيدة الإضاءة إذا لزم الأمر.  

قائمة بالأخطار المتبقِّية للجهاز

ة أثناء عملية الصيانة( يلمس عن  القائم على التشغيل )في المواقف الخاصَّ
دة: إذا لزم الأمر  قصد أو عن غير قصد أحد الأسطح الساخنة أو المتجمِّ

استخدِم قفَّازات عازلة و/أو انتظِر حتَّى تبرد/تسخن الأسطح

الحروق

ملامسة الأجزاء الكهربائية التي بها تيَّار كهربي أثناء القيام بعمليَّات 
الصيانة التي تُجرى عند وجود تيَّار كهربي: العمليَّات المقتصَرة القيام بها 

لين والمعتمَدين والمجهَّزين بأدوات الحماية الشخصية  على الفنِّيين المؤهَّ
ات العازلة - بشكل عام افصِل الآلة عن مصدر التيَّار الكهربي عبر  والمعدَّ

وضع مفتاح التشغيل الرئيسي على وضعية الفتح “O” وإيقافه في هذه 
الوضعية

الصعق بالكهرباء

القائم على التشغيل في مراحل الاستخدام والنظافة يجب أن ينتبه إلى 
ة قاطعة الزعانف لأنَّها حادَّ

ة قاطعة زعانف حادَّا

ة أو أثناء الصيانة( يجب أن ينتبه إلى  لقائم على التشغيل )في مواقف خاصَّ
المراوح، بحيث يتمُّ بشكلٍ عام فصل التيَّار الكهربي عن المروحة عبر فتح 

مفتاح الأمان لقطع التيَّار على الوضعية “O” والموجود على الفتحة

كة الجروح والسحق بفعل الأجزاء المتحرِّ
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د في هذا الدليل. ا هو محدَّ من غير الصحيح استخدام الجهاز في أي غرض مختلفِ عمَّ
أثناء تشغيل الجهاز فإنَّه من غير المقبول القيام بأيَّة أعمال أخرى أو أنشطة تُعتبَر غير صحيحة والتي بشكلٍ عام يمكنها أن تشتمل على أخطار تؤثِّر سلبًا على مستويات 

فين وتصيب الممتلكات بالأضرار والتلفيات. أمان وسلامة الموظَّ

الحالات التالية تُعتبَر استخدامات غير صحيحة:
عدم وجود نظام فصل للتغذية الكهربائية باستعمال قاطع تيَّار عمومي عبر ضبطه على وضعية الفتح “O” )أو فصل مقبس التيَّار عن القابس( قبل القيام بأيَّة   •  

علميَّات ضبط أو استئناف تشغيل أو صيانة   
غياب الصيانة والفحوصات الدورية؛  •  

التعديلات الهيكلية أو إجراء تعديلات على منطق التشغيل؛  •  
العبث بأدوات وأغطية الحماية وبنظُم الأمان والسلامة؛  •  

ين بالعمل أثناء التشغيل العادي للجهاز؛ وجود أشخاص غير مختصِّ  •  
عدم استخدام أدوات الحماية الشخصية من قِبَل القائمين على التشغيل وفنِّيي الصيانة.  •  

فات والسلوكيات السابقة الذكر محظورة. التصرُّ

يُحظَر إزالة أو تشويه علمات تنبيه الأمان والسلمة وتحذيرات الأخطار والالتزامات المذكورة على الجاهز.

 يُحظَر إزالة أو العبث بأدوات وأغطية حماية الجهاز

ل الشركة المصنِّعة. ة تعديلت على الآلة: اطلب في هذه الحالة تدخُّ  يُحظَر إجراء أيَّا
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ص لأدوات الحماية الشخصية )أدوات الحماية الشخصية( الواجب استخدامها أثناء القيام بمختلَف مراحل الحياة التشغيلية للجهاز في الجدول التالي تمَّ إيراد ملخَّ
ة القائمين على التشغيل. )في كلِّ مرحلة يجب الالتزام بضرورة استخدام وارتداء أدوات الحماية الشخصية(، بهدف حماية أمن وسلامة وصحَّ

مسؤولية تحديد واختيار نوعية وفئة أدوات الحماية الشخصية المناسبة والملائمة تقع على عاتق المستخدِم.

رة أدوات الحماية الشخصية المقرَّ  X
أدوات الحماية الشخصية المتاحة أو الواجب استخدامها إذا ما دعت الضرورة  O

رة أدوات الحماية الشخصية غير المقرَّ  NP

أدوات الحماية الشخصيةالمستخدمة يجب أن تتوافق مع توجيهات المنتَج وأن تحمل علامة التوافق الأوروبِّي CE )للسوق الأوروبي(.

NP NP NP NP NP NP NP NP

X X X X NP NP NP X

X X X X NP NP NP X

X X X X NP O NP X

NP NP NP NP NP NP NP NP

X X X NP X O NP NP

X X X NP X O X NP

X X X NP X O O X

X X X NP X O NP X

X X X X NP O NP O

المرحلة

ملبس 
الحماية

أحذية الأمن 
والسلمة

ارات القفَّاازات نظَّا
الحماية

القناع 
الزُجاجي 

الواقي 
للوجه

اعات  سمَّا
حماية 
الأذنين

قناع 
الاستنشاق 

الصغير

الخوذة

النقل
النقل والتحريك

إزالة التغليف
التركيب

الاستخدام المعتاد
إعدادات الضبط

النظافة
الصيانة

الفك
التخلُّص من الجهاز
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مدد مراحل الحياة التشغيلية للجهاز مذكورة في الجدول التالي.

المرحلة

النقل

النقل والتحريك

إزالة التغليف

التركيب

الاستخدام المعتاد

إعدادات الضبط

النظافة

الصيانة

الفك

التخلُّص من الجهاز

الوصف

يتمثَّل في نقل الجهاز من مكان لآخر عبر استعمال أداة رفع ونقل مناسبة

سة الاستعمال نفسها يشتمل على نقل الجهاز من وعلى أداة النقل المستخدَمة إضافة إلى التنقُّلات التي تتمُّ داخل مؤسَّ

تتمثَّل في إزالة جميع المواد التصنيعية المستعملة لتغليف الجهاز

لات وأعمال التركيب التي تعِدُّ الجهاز لبدء التشغيل يشمل جميع تدخُّ

د للجهاز )أو الاستخدام المعتاد( وفقًا لتصميمه وطبيعة تصنيعه وتشغيله الاستخدام المحدَّ

د والمنصوص عليه في المعتَاد تشتمل على عمليَّات ضبط وتنظيم ومعايرة الأجهزة التي يجب أن تتوافق مع شروط ومتطلَّبات التشغيل المحدَّ

ة/سلامة القائم  تتمثَّل في شفط الأتربة والروائح وبقايا التشغيل التي قد تؤثِّر سلبًا على سلامة الأداء التشغيلي للجهاز واستعماله، إضافة إلى صحَّ
على التشغيل

تتمثَّل في الفحص الدوري لأجزاء الجهاز التي يمكن أن تتأكل وعندها يجب استبدالها

يتمثَّل في التفكيك الكامل أو الجزئي للجهاز، وفقًا للحاجة

يتمثَّل في إزالة جميع أجزاء الجهاز بشكل نهائي للتخلُّص منها نهائيًّا، بحيث يسمح ذلك في عمليَّات إعادة التدوير أو الجمع المنفصل لهذه 
دة والمنصوص عليها في القواعد والقوانين ذات الصِلة نات وفقًا للطرُق المحدَّ الأجزاء والمكوِّ

13. القواعد المرجعية
التوجيه الأوروبِّي CE/2006/42  الخاص بالآلات،  -  

 2014/35/UE التوجيه الأوروبِّي  الخاص بالجهد المنخفض  -  
 2014/30/UE .التوجيه الأوروبِّي الخاص بالتوافق الكهرومغناطيسي  -  

ح في ملصق البيانات التعريفية  ة 4 الفقرة 3، كما هو موضَّ التوجيه الأوروبِّي الخاص بالأدوات المضغوطة UE/2014/68 ، النموذج A 2 للفئة I أو المادَّ  -  
PED للمبادِل الحراري.   

التوجيه الأوروبِّي CE/2009/125  الخاص بالـ   -  
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ية 14. البيانات الفنِّ

البيانات الفنِّية  1.14

كود التعريف  2.14

كود الموديل

رقم التصنيع التسلسلي

سنة التصنيع

رقم التصميم

نوعية السائل

نتائج التجارب

الحجم الداخلي

الوزن

كود المراوح

مستوى ضغط الصوت

ة الضوضاء التشغيلية مستوى قوَّا

ار ة التيَّا قوَّا

ار جهد التيَّا

الملصق التعريفي على الوحدة

الملصق التعريفي على الوحدة

الملصق التعريفي على الوحدة

ة بالعرض / أمر الشراء الوثائق الخاصَّ

ة بالعرض / أمر الشراء الوثائق الخاصَّ

الوثائق المرفَقة بالموديل

الوثائق المرفَقة بالموديل

الوثائق المرفَقة بالموديل

)MN( 3.14 الدليل الفنِّي النقطة 

ة بالعرض / أمر الشراء الوثائق الخاصَّ

الدليل الفنِّي النقطة 3.14

الدليل الفنِّي النقطة 3.14

الدليل الفنِّي النقطة 3.14

قاطنلا عونلا رطق
ةحورملا ةدحو بيبانألا ددع

ةرئاد لكل
هاجتا
ءاوهلا

كرحم ةلصو
ةحورملا

ىوتسم
جيجضلا

فوفص
لدابملا
يرارحلا

ددع
فوفص
تاكرحم
حوارملا

ددع
فوفص
تاكرحم
حوارملا

K = فثكملا 
F = 410A زاغ فثكم 

2 ىلا 1 نم 8 ىلا 1 نم 5 ىلا 1 نم 99A ىلا 1 نم
B
C
D
E
F
G
H
L

M

مم500 = 5
مم630 = 6
مم710 = 7
مم800 = 8
مم910 = 9

مم1000 = 1

D = اتليد
S = راتس

M = زافلا يداحا
E = EC ةينقتب تازافلا يثالث 

S = EC ةينقتب زافلا يداحا 

N = يداع
M = طسوتم
L = ضفخنم

S = تماص

H = يقفا
V = يدوماع
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بيانات المراوح  3.14

5 D N 0,72 1,41 1390 285916 268843 77
5 D M 0,26 0,63 920 285917 268843 65
5 D L 0,13 0,31 665 285918 268843 59
5 D S 0,12 0,25 620 285919 268843 58
5 S N 0,55 0,90 1180 285916 268843 71
5 S M 0,19 0,32 785 285917 268843 63
5 S L 0,08 0,15 525 285918 268843 55
5 S S 0,06 0,12 450 285919 268843 48
5 M N 0,68 3,00 1300 285920 268843 76
5 M M 0,22 0,97 865 285921 268843 64
5 M L 0,13 0,59 665 285922 268843 59
5 M S - - - - - -
5 E N 0,98 1,60 1600 285954 268843 86
5 E M 0,98 1,60 1600 285954 268843 86
5 E L 0,98 1,60 1600 285954 268843 86
5 E S 0,98 1,60 1600 285954 268843 86
5 F N 0,36 2,20 1100 285953 268843 70
5 F M 0,36 2,20 1100 285953 268843 70
5 F L 0,36 2,20 1100 285953 268843 70
5 F S 0,36 2,20 1100 285953 268843 70

6 D N 1,75 3,70 1400 266006 268844 85
6 D M 0,62 1,25 900 286014 268844 76
6 D L 0,23 0,55 650 286015 268844 62
6 D S 0,11 0,27 420 286016 268844 54
6 S N 1,35 2,20 1210 266006 268844 82
6 S M 0,44 0,72 720 286014 268844 69
6 S L 0,14 0,27 480 286015 268844 56
6 S S 0,06 0,12 310 286016 268844 46
6 M N - - - - - -
6 M M 0,60 2,62 860 286017 268844 75
6 M L - - - - - -
6 M S - - - - - -
6 E N 1,85 2,85 1230 199957 268844 86
6 E M 0,97 1,60 1140 286053 268844 82
6 E L 0,97 1,60 1140 286053 268844 82
6 E S 0,97 1,60 1140 286053 268844 82
6 F N 0,72 3,20 1000 286054 268844 78
6 F M 0,72 3,20 1000 286054 268844 78
6 F L 0,40 1,80 820 286055 268844 73
6 F S 0,40 1,80 820 286055 268844 73

7 D N 2,60 4,90 1330 285808 268840 87
7 D M 0,84 1,74 880 285809 268840 77
7 D L - - - - - -
7 D S - - - - - -
7 S N 1,75 2,90 1040 285808 268840 82
7 S M 0,53 0,94 670 285809 268840 70
7 S L - - - - - -
7 S S - - - - - -
7 M N - - - - - -
7 M M 0,63 2,79 900 285811 268840 80
7 M L - - - - - -
7 M S - - - - -
7 E N 2,83 4,30 1250 285854 268840 86
7 E M 0,93 1,50 900 285852 268840 80
7 E L - - - - - -
7 E S - - - - - -

رطق
ةحورملا

ةليصوت
ةحورملا

جيجضلا وليك
تاو

ريبمأ ةرود
لكل

ةقيقد

صاخلا
ةحورملاب

(MN)مقر دوكلا

هيشيلكلا
ةحورملاب صاخلا
(MN)مقر دوكلا

dB(A)
ىوتسم
جيجضلا
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رطق
ةحورملا

ةليصوت
ةحورملا

جيجضلا وليك
تاو

ريبمأ ةرود
لكل

ةقيقد

صاخلا
ةحورملاب

(MN)مقر دوكلا

هيشيلكلا
ةحورملاب صاخلا
(MN)مقر دوكلا

dB(A)
ىوتسم
جيجضلا

8 D N 1,94 3,90 880 266111 268857 81
8 D M 0,80 1,95 670 266114 268857 72
8 D L 0,83 2,10 670 266130 268857 66
8 D S - - - - - -
8 S N 1,21 2,30 670 266111 268857 75
8 S M 0,49 1,00 510 266114 268857 66
8 S L 0,50 1,02 520 266130 268857 61
8 S S 0,10 0,25 250 266126 268857 49
8 E N 2,56 3,90 1020 199956 268857 85
8 E M 1,85 2,85 925 199955 268857 82
8 E L 0,84 1,40 735 266150 268857 75
8 E S 0,83 1,45 700 266161 268857 72

9 D N 3,60 7,20 890 280801 268809 92
9 D M 2,45 5,20 885 280803 268809 83
9 D L 0,90 2,10 660 280824 268809 69
9 D S 0,31 0,83 440 280823 268809 60
9 S N 2,50 4,30 700 280801 268809 87
9 S M 1,56 2,90 685 280803 268809 76
9 S L 0,54 1,10 500 280824 268809 63
9 S S 0,19 0,39 340 280823 268809 54
9 E N 3,20 5,00 1100 280840 268809 85
9 E M 1,95 3,20 930 280841 268809 79
9 E L 0,70 1,10 640 280827 268809 68
9 E S 0,70 1,10 640 280827 268809 68

1 D N 3,10 5,60 870 270006 268803 84
1 D M 1,25 2,90 620 270004 268803 72
1 D L 0,50 1,50 440 270005 268803 65
1 D S - - - - - -
1 S N 1,95 3,40 660 270006 268803 79
1 S M 0,74 1,40 480 270004 268803 65
1 S L 0,31 0,71 350 270005 268803 60
1 S S - - - - - -
1 E N - - - - - -
1 E M - - - - - -
1 E L - - - - - -
1 E S - - - - - -
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رطق
ةحورملا

ةليصوت
ةحورملا

جيجضلا وليك
تاو

ريبمأ ةرود
لكل

ةقيقد

صاخلا
ةحورملاب

(MN)مقر دوكلا

هيشيلكلا
ةحورملاب صاخلا
(MN)مقر دوكلا

dB(A)
ىوتسم
جيجضلا

8 D N 1,94 3,90 880 266111 268857 81
8 D M 0,80 1,95 670 266114 268857 72
8 D L 0,83 2,10 670 266130 268857 66
8 D S - - - - - -
8 S N 1,21 2,30 670 266111 268857 75
8 S M 0,49 1,00 510 266114 268857 66
8 S L 0,50 1,02 520 266130 268857 61
8 S S 0,10 0,25 250 266126 268857 49
8 E N 2,56 3,90 1020 199956 268857 85
8 E M 1,85 2,85 925 199955 268857 82
8 E L 0,84 1,40 735 266150 268857 75
8 E S 0,83 1,45 700 266161 268857 72

مثال حساب البيانات الفنِّية  3.14

استخدِم كود التعريف، انظر النقطة 14.2

K 8 2 5 D N 4 A 2 V :كود الموديل

انظر النقطة 14.3 بيانات المراوح:

مروحة واحدة

كود الموديل
العدد الإجمالي للمراوح

ة التشغيلية الكهربائية إجمالي القوَّ
ة التيَّار إجمالي قوَّ

ة الضوضاء التشغيلية مستوى قوَّ

1,94 kW 3,9 A 81 dB)A( 

K 8 2 5 D N 4 A 2 V
2 x 5 = 10

1,94 x 10 = 19,4 kW
3,9 x 10 = 39 A
81 + 10xlog 10 = 91 dB)A(

=

=
=

=
=
=
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Garanzie
Tutte le informazioni tecniche presenti in questa edizione sono basate su prove che riteniamo ampie e attendibili, ma che non possono essere riferite a tutta la casistica dei possibili impieghi.Pertanto, l’acquirente deve 
accertare l’idoneità del prodotto all’uso per il quale intende destinarlo, assumendo ogni responsabilità derivante dall’utilizzo dello stesso. La società venditrice, su richiesta dell’acquirente, si renderà disponibile fornendo 
tutte le informazioni utili per il migliore utilizzo dei suoi prodotti. Tutti i nostri modelli sono garantiti per due anni dalla data di fatturazione degli stessi; si prega di contattare la sede legale di Modine CIS Italy S.r.l. per un 
maggior approfondimento. Sono ad ogni modo escluse da ogni forma di garanzia le avarie occasionali quali quelle dovute al trasposto, le manomissioni da parte di personale non autorizzato, l’utilizzo non corretto e le 
errate installazioni a cui vengano sottoposti i prodotti.
La costante ricerca svolta dai nostri laboratori per garantire prodotti sempre migliori e innovativi potrebbe causare la modifica dei dati qui contenuti. Sarà dunque compito dell’utilizzatore mantenersi aggiornato sulla 
loro validità.
Nessuna parte di questa pubblicazione può essere riprodotta o imitata senza autorizzazione. Decliniamo ogni responsabilità per eventuali errori di stampa o omissioni e ci riserviamo il diritto di apportare senza 
preavviso e in qualsiasi momento le modifiche che riterremo opportune.

Warranty
All technical information in this edition is based on tests carried out, which we deem exhaustive and reliable but which cannot be referred to all records of possible applications. Therefore, the purchaser must ascertain 
product suitability with regard to its intended use, undertaking all responsibility arising from its said use. Upon request by the purchaser, the seller shall be available to supply all useful information in order to use his 
products better. All our models have a two-year warranty with effect from the date of the said invoice. Please refer to the Legal Office of Modine CIS Italy S.r.l for more in-depth information. However, occasional failures 
such as those due to transport, tampering by unauthorised personnel, incorrect use and incorrect installation, which the products are subjected to, are all excluded from any form of warranty.
As a result of continuing research and design by our technical laboratories, aimed at offering top quality and innovative products, the information given in this guide may be subject to modification at any time without 
prior notice; it is up to the user to keep up to date on all possible modifications.
No part of this publication may be reproduced or duplicated without prior permission; we decline any responsibility for possible mistakes or omissions, and we reserve the right to make amendments deemed 
necessary, without prior notice and at any time.

Gewährleistung
Alle technischen Informationen in dieser Ausgabe basieren auf Tests, die wir für weit gefächert und zuverlässig halten, aber nicht alle möglichen Anwendungen einbeziehen können. Daher muss der Käufer die Eignung 
des Produkts für den Zweck, für den es bestimmt ist, überprüfen, und die gesamte Verantwortung für die Verwendung derselben übernehmen. Der Verkäufer steht auf Anfrage des Käufers zur Verfügung, alle nützlichen 
Informationen für die beste Anwendung seiner Produkte zu erteilen. Alle unsere Produkte sind für zwei Jahre ab dem Rechnungsdatum der Produkte garantiert; für weitere Informationen konsultieren das Rechtsbüro 
von Modine CIS Italy S.r.l. Von jeder Form der Garantie ausgeschlossen sind auf alle Fälle eventuelle Beschädigungen durch den Transport, Manipulationen durch nicht autorisiertes Personal, nicht korrekter Gebrauch 
und fehlerhafte Installationen.
Durch die ständige Forschung unserer Labors, um immer bessere und innovativere Produkte zu garantieren, kann es zur Änderung der hier beinhaltenden Daten kommen, es ist daher Aufgabe des Benutzers sich über 
die Gültigkeit auf dem Laufenden zu halten.
Kein Teil dieser Veröffentlichung darf ohne Genehmigung wiedergegeben oder nachgeahmt werden, wir lehnen jede Verantwortung für eventuelle Druck- oder Schreibfehler ab und behalten uns das Recht vor, jederzeit 
und ohne vorherige Benachrichtigung Änderungen vorzunehmen, die wir für zweckmäßig halten.

Garantias
Todas las informaciones técnicas presentes en esta edición se basan en pruebas que consideramos extensas y fiables, pero que no pueden tomarse como referencia para toda la variedad de posibles aplicaciones. Por 
lo tanto, el comprador debe comprobar la compatibilidad del producto con el uso para el que pretende destinarlo, asumiendo toda la responsabilidad derivada del uso del mismo. El vendedor estará a disposición del 
comprador para cualquier información útil que pueda servir para el mejor uso posible de sus productos. Todos nuestros modelos cuentan con una garantía de dos años desde la fecha de facturación de los mismos. 
Para más información, se ruega consultar la Oficina Legal de Modine CIS Italy S.r.l. Quedan excluidas de cualquier forma posible de garantía las averías fortuitas que puedan sufrir los productos, como las debidas al 
transporte, a la manipulación por parte de personal no autorizado, a un uso no adecuado y a una instalación incorrecta.
En nuestros laboratorios se trabaja sin interrupción para garantizar la mejora y la inovación de los productos. Esto podría causar la modificación de algunos de los datos de esta guía. Por lo tanto, aconsejamos al 
usuario averiguar siempre la actualización y validez de los mismos.
Está prohibido imitar o reproducir el contenido del presente sin previa autorización. Declinamos cualquier responsabilidad por errores de impresión o de transcripción y omisiones y nos reservamos el derecho de 
aportar en cualquier momento, sin aviso, los cambios que se estime oportuno.

Garantie
Toutes les informations techniques présentes dans cette édition sont basées sur des essais que nous considérons complets et fiables, mais qui ne peuvent pas se référer à tous les cas possibles d’emploi. C’est 
pourquoi, l’acheteur doit vérifier la conformité du produit à l’usage auquel il souhaite le destiner, en se chargeant de toute responsabilité découlant de l’utilisation de celui-ci. Le vendeur, à la demande de l’acheteur, 
restera à disposition en fournissant toutes les informations utiles pour assurer une utilisation optimale de ses produits. Tous nos modèles sont garantis pendant deux ans à compter de la date de facturation de ceux-ci; 
veuillez consulter le Bureau Juridique de Modine CIS Italy S.r.l. pour obtenir plus de détails. Sont quoi qu’il en soit exclues de toute forme de garantie: les pannes occasionnelles telles que celles dues au transport, les 
altérations de la part d’un personnel non autorisé, l’utilisation incorrecte et les mauvaises installations auxquelles les produits sont soumis.
La recherche constante de nos laboratoires visant à garantir des produits toujours meilleurs et innovants pourrait causer la modification des données contenues ici. Il incombera à l’utilisateur de se tenir informé sur 
leur validité.
Aucune partie de cette publication ne peut être reproduite ou imitée sans autorisation. Nous déclinons toute responsabilité pour d’éventuelles erreurs d’impression ou omissions et nous réservons le droit d’apporter 
sans préavis et à tout moment les modifications que nous retiendrons opportunes.

Garanti
All teknisk information i denna utgåva är baserad på utförda tester, som vi anser vara uttömmande och tillförlitliga men som inte kan hänvisas till alla register över möjliga tillämpningar. Därför måste köparen fastställa 
produktens lämplighet med avseende på den avsedda användningen och åta sig allt ansvar som uppstår vid dess användning. På köparens begäran ska säljaren vara tillgänglig för att tillhandahålla all användbar 
information för att bättre kunna använda sina produkter. Alla våra modeller har en två års garanti med verkan från dagen för fakturan. Vänligen hänvisa till juridiska kontoret för Modine CIS Italy S.r.l för mer ingående 
information. Enstaka fel som till exempel transport, manipulering av obehörig personal, felaktig användning och felaktig installation, som produkterna utsätts för är alla undantagna från någon form av garanti.
Som ett resultat av fortsatt forskning och design av våra tekniska laboratorier, som syftar till att erbjuda högkvalitativa och innovativa produkter, kan informationen i denna handbok vara föremål för ändringar när som 
helst utan föregående meddelande. Det är upp till användaren att hålla sig uppdaterad om alla möjliga ändringar.
Ingen del av denna publikation får reproduceras eller dupliceras utan föregående tillstånd. Vi avböjer inget ansvar för eventuella misstag eller försummelser och vi förbehåller oss rätten att göra ändringar som anses 
nödvändiga, utan föregående meddelande och när som helst.

Гарантия
Вся техническая информация, представленная в настоящем издании, основана на опыте изготовителя, который он считает богатым и исчерпывающим, но который может не отвечать всем возможным целям 
применения. Поэтому пользователь должен убедиться, что изделие подходит для предназначенных целей, и принять всю ответственность для эксплуатации прибора. Компания-продавец, по заявке покупателя 
предоставляет всю необходимую информацию для улучшения эксплуатации собственных изделий Все наши модели покрываются гарантией сроком на два года с даты выставления счета-фактуры; мы рекомендуем 
вам обратиться в Modine CIS Italy S.r.l. Legal Office. Гарантией в любом случае не покрывается ремонт, выполненный при повреждениях в результате перевозки, разборках, выполненных неуполномоченным 
персоналом, неправильным применением и установке, которым подвергается изделие.
В связи с непрерывными исследованиями и разработками, нацеленными на совершенствование нашей продукции, информация, представленная в данной публикации, в любой момент может быть изменена без 
уведомления. Следить за такими изменениями – задача заказчика.
Никакая часть данной публикации не может быть воспроизведена или скопирована без предварительно полученного разрешения. Мы не несем ответственности за возможные ошибки и пропуски и сохраняем право 
вносить необходимые исправления в любое время без уведомления.

الضمان
جميع البيانات والمعلومات الفنِّية الموجودة في هذا الإصدار تستنِد على تجارب تشغيلية نراها واسعة وكافية ويمكن الوثوق بها، ولكن لا يمكنها أن تشير إلى جميع حالات وظروف التشغيل الممكنة. لذلك، يجب على المشتري أن يتحقَّق من ملائمة هذا المنتَج للاستخدام في 
ته عامين اثنين يبدأ من  ت التي ننتجها تحمل ضمان مدَّ له لكامل المسؤولية عن أيَّة نتائج عن ذلك. يمكن للشركة البائعة للجهاز، وفقًا لطلب من المشتري، أن توفِّر جميع المعلومات المفيدة لاستخدام منتجاتها على أكمل وجه ممكن. جميع الموديلاَّ الغرض الذي يريده، مع تحمُّ

اء عمليَّات  ت نفسها؛ يُرجَى الاسترشاد بقسم “الضمان” و”مدد وحالات البيع” الموجودة على موقعنا على شبكة الإنترنت للحصول على مزيد من المعلومات حول هذا الأمر. تُستبعَد تمامًا من أيَّة تغطية للضمان حالات التلفيَّات والأعطال التي تقع جرَّ تاريخ شراء هذه الموديلاَّ
ح لهم أو نتيجة لإساءة استعمال هذه المنتجات أو نتيجة لتركيبها بشكلٍ غير صحيح. النقل أو العبث بالجهاز من قِبَل أشخاص غير مصرَّ

ر لمنتجاتنا في معاملنا الفنِّية والتي تهدف إلى تقديم منتجات عالية الجودة والابتكار، فإنَّ المعلومات والبيانات الواردة في هذا الدليل الإرشادي يمكن أن تخضع للتعديل في أيَّة لحظة دون سابق إنذار؛ سيقع على عاتق المستخدِم تحديث  كنتيجة للبحث المستمر والتصميم الدائم التطوُّ
جميع التعديلات التي يتمُّ إجراؤها. غير مسموح بإعادة إنتاج أو إعادة صياغة أي جزء من هذا الدليل دون الحصول على إذن كتابي مُسبَق بذلك من الشركة المصنِّعة؛ تخلي الشركة المصنِّعة مسؤوليَّتها عن أيَّة أخطاء أو حذف في هذه البيانات والمعلومات كما تحتفظ الشركة 

لنفسها بحق إجراء أيَّة تعديلات تراها ضرورية دون سابق إنذار وفي أي وقت كان
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